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O cemMaHTUYeCKMX Nepexonax
C y4aCTUEM TepMUHOB POACTBA B KaHHAAa:
MNyTW pa3BUTUS 3HAYEHUN

B cratbe paccmatpuBaeTtcs cucteMa TEPMUMHOB POACTBA B S13blKe KaHHa-
fa C TOYKM 3PEHMSI CEMAHTUYECKOW TMMONOrMU. TeopeTUYecKoM OCHOBaHM-
eM paboTbl ABASETCH TeOpUs CeMaHTUYECKMX nepexodoB AHHbl A. 3anu3HsK.
Mpu aHanu3e cemMaHTUYECKOM AepuBaLMM TEPMMHOB OOHapYXMBAlOTCS pea-
NN3auMM Kak YacToTHbIX (Hanpumep, mother — main), Tak U [OCTaTOYHO pef-
Kux (kak green — child, mother — smallpox), ceMaHTU4ECKUX MEepPexonoB.
Ha ocHOBaHMM AaHHbIX O HanNpaBneHWM Nepexona U Yy4acTBYIOLLEN JIEKCMKO-
CeMaHTU4eckoi 06nacT Bbinn BblgeNeHbl TUMbl MEPEXOAOB, XapakTepHble Ans
pasBUTMS CEMAHTMKM TEPMUHOB POACTBA B KaHHaAa. OHM CBA3bIBAOT: TepMU-
Hbl pPOACTBa M 0b6wme 0b603HaYeHWs MO MOy M BO3PaACTYy; TEPMUHbI POLCTBA
M XKMBOTHBbIX, PaCTEHWS; TEPMUHbI POACTBA M NPEAMETHbIA MUP; TEPMUHbI POA-
CTBA M HaMMEHOBaHMWS YenoBeka (MepexoApl, CBA3aHHbIe CO CTAaTyCOM, NO3MULIMU-
el B CUCTEME OTHOLLEHWI); TEPMUHbBI POACTBA M KAayecTBa, CBOMCTBA; TEPMU-
Hbl POACTBA M Ha3BaHWe 60NE3HM; TEPMUHbI POACTBA M 0OpaLLEHNS; TEPMUHDI
POACTBA M MeXOO0MeTUs; TEpMUHbI POACTBA M aBCTPAKTHbIE MOHATUSA; TEPMUHbI
POACTBA U Apyrue TepMUHbI POLACTBA; TEPMUHbI POACTBA M Ha3BAHMS LENCTBUNA.
OTpenbHO paccmaTpyBaloTCcs Clydyau rpaMMatMKanusaumum TepMUHOB POACTBA,
Kak father — cyddukc, LoO6aBNSEMbIN K TMYHBIM MMEHAM.

KnioueBble cnoBa: CEMaHTVKa, TEPMUHbI POACTBA, CEMAaHTUYECKas TUMONOTuUS,
CeMaHTUYeCKMI nepexoa, KaHHaAa, ApaBUOMICKME A3bIKM
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Kinship terms in Kannada:
Semantic shifts and the ways
of meaning change

The paper is dedicated to the investigation of kinship terms system
in Kannada from the point of view of semantic typology. The theory of semantic
shifts developed by Anna A. Zalizniak is the theoretical basis of the work. While
analysing the semantic changes in kinship terms, we can trace both frequent
and rare semantic shifts, for example, frequent shift mother — main and rather
rare shifts green — child, mother — smallpox. We suggest the classification
of semantic shifts in kinship terms in Kannada on the basis of shift direction
and the semantic domains involved. The types of shifts are as follows: Kinship
terms (KT) and general designations of sex and age; KT and animals, plants;
KT and objects; KT and meanings describing status in a hierarchy; KT and
qualities, properties; KT and the name of a disease; KT and abstract concepts;
KT and terms of address; KT and interjections; KT and action names; KT and
other kinship terms. The cases of grammaticalization (as in father — suffix
added to personal names) are also considered.

Key words: semantics, kinship terms, semantic typology, semantic shift,
Dravidian languages, Kannada
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1. BeepeHue. KoHuentyanbHbIi annapar
CEMaHTUYECKUX Nepexonos

TMoHsiTHe «CeMaHTUYECKUH TIepexofi», 00cysknaemoe B pabotax AHHbI A. 3a-
JIU3HSIK, HaunHast co ctatbu 2001 1., B KOTOPOU ObLia Mpe/yioykeHa KOHLIeTTLHs
«Katanora ceMaHTHUeCKUX mMepexofoB» [3amusHsk, 2001], peamu3oBaHHas
no3xe B Katasore ceMaHTHUeCKHX TIepexo/ioB B si3bikax Mupa [Datsemshift,
2021], siBysileTcst OHUM W3 1[eHTPa/IbHBIX TOHATHHA CeMaHTWUYeCKOW THUTIONO-
rui. B paMKax 3TOro HaripaBJieHusl [ijisl ONTMCAHUsI TOJ00HBIX SIB/IEHUH B CBOE
BpeMsi HCIIOb30BA/IMCh TaKie TePMUHOJIOTUUeCKHe eAWHUIIBI, KaK semantic
associations (Martine Vanhove), lexical change (Peter Koch), semantic affinities
(Bernard Pottier), semantic parallelisms (Michel Masson) u apyrue (cm. c6op-
Huk [Vanhove, 2008]). B mociesHee fecsitiieTvie HaOJOATCS TEH/IEHIMs
K CO/MKEeHUIO WCCIIe/IOBaHUY, HarpaBlIeHHBIX HAa M3y4yeHWe 3TOrO SIBJIeHUs
B PaMKax pa3HbIX MOAXO0A0B — KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKH, JIEKCUeCKON TUTIO-
JIOTWH, WICTOPUUECKOW W apeasibHOM JIMHTBUCTHMKM (CM. COOPHHK «Jlekcude-
CKasi TUTIOJIOTHST CeMaHTUUeCcKUx Tiepexo/ioB» [Juvonen, Koptjevskaja-Tamm,
2016]), a Takke HeKOTOpast yHU(HKALS NCTIOb3yeMOW TePMUHOJIOTHH.

Benien 3a AHHOM A. 3anusHsIK, Mbl OTpejiefisieM «CeMaHTHYecKuil repe-
X0J» KaK Halluue «KOHLIeNTYyaJlbHOU CMEXXHOCTH MEXY ABYMS SI3bIKOBBI-
MU 3HAUEHUSIMH, TIPOSIBJISIOIIENCS B COBMEIIIEHNUM 3TUX 3HAUeHWH B Tipejie-
JlaX OJTHOTO “CJI0Ba B IIMPOKOM CMbIC/Ie”» [3amu3nsk, 2013, c. 33], — cyioBa,
TTOHUMAaeMOro B IByX BPEMeHHBIX T/IlaHaX: KaK CHHXPOHHOe e/JUHCTBO CJIOBA
C ero MojavceMued U KakK eJUHCTBO CJI0Ba, B3SITOrO B MCTOPUUYECKOM pas-
BUTHM. [I/I1 TIOCTYNMPOBaHUSI CeMaHTUUEeCKOro ITiepexofia TNPHUHUMAaOTCs
BO BHHMaHMe COBMeIlleHUs 3HaueHUH, peann30BaHHbIE OJHUM U3 CJefyio-
L[UX TUMOB: CHHXPOHHAsH TIOJIMCeMUS], AMaxPOHUUeCKasi CeMaHTUUecKasl SBO-
JIFOLMS,, MOpoorhuyeckas AepyBalivsi, KOrHaThl U 3auMcTBoBaHMs [Tam xke].

OmnwmcaHue CeMaHTHUECKOTO Tepexofia B paMKaX JaHHOTO TOAX0/a Tpe-
cTaB/sieT co00¥ TMapy JeKCHYeCcKUX 3HaueHWH (Tipe/iCTaB/IeHHbIX CeMaHTH-
YECKUMU «SIPIbIKaMI»), MeX/Iy KOTOPHIMH yCTaHaB/IMBAeTCs OTHOILEHUe
KOHLIeNTya/JbHOM CMEXHOCTH. BrHapHOe mpeficTaB/ieHHe [aHHOTO CeMaH-
TUYEeCKOT0 OTHOILEHMs] KaK Mapbl «3HaueHHe-UCTOYHHWK» + HarlpaB/ieHHe
repexofia + «3HaueHHe-1le/ib» JaeT BO3MOKHOCTH TIOCTPOEHUSI TeOpeTH-
UeCKHX CBsi3el, 3a/1eliCTBYIOIIMX MHOXECTBO 3HaueHW. Kak muiier AHHa
A. 3anu3HsK, «ceMaHTUUeCKUM Tepexof Kak equHULla KaTasora cBs3biBaeT
MeXy coOO0l HEKOTOpbIe ZIBa 3HAUEHHSI U3 PeabHO CYIIECTBYOIIMX MHOTHX;
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5TO MeTas3bIKOBOM KOHCTPYKT, M B TAKOBOM KauecTBe OH He MMeeT HU XPOHO-
JIOTHH, HUA TIPOMEKYTOUHBIX 3TarioB» [3amu3nsk, 2013, c. 41]. ViMeHHO Takoii
YPOBeHb abCTparvpoBaHWsi OT KOHKPETHOTO HAllOJHEHHWs 3TOr0 KOHCTPYKTa
TI03BOJIsIeT HAaWTH HOBbIE TUIIOJIOTMUeCKHe JiaHHble, HOBble 3aKOHOMEPHOCTH,
OTHOCSIIIIMECS] K CeMaHTHKe TIOHATHs. Kak Harpumep, yTOYHUTH STHMOJIOTHIO
Ip.-up. aithech-2, B couetanu aithech tige ‘My>K, cyrnpyr’, B CONOCTaB/IeHUN
¢ Jp.-aHri. huis-bonda (coBp. husband), peanu3yromux OfMH U TOT K€ BapUaHT
CeMaHTUYeCKOT0 Pa3BUTHS ‘MY’K KaK XO3sIMH fioma’, cM. [Muxaiiiosa, 2013].

[Iyis1 onvcaHus 3HaUeHUH B paboTe UCIO/b3YIOTCS aHTTMHCKHE «SPJIbIKK»,
Kak 3TO MPUHATO B MeTOJ0/I0TMM CeMaHTHUeCKUX TepexofioB. [l Kaxjoro
sIpJIbIKa MBI YKa3bIBaeM IPeZICTaB/ISIOLIHe ero JIeKCeMbl, OTMCaHre 3HaueHUH
3TUX JieKceM, aTpudyrnuio (Gopmbl K JpaBUUICKOMY WM 3aMMCTBOBAHHO-
My IUIaCTy JIEKCHKH, TI0 BO3MOKHOCTH TIPUBOZAMM, OTKYZ.a 3aMMCTBOBaHHUe.
CemaHTHUeCKHe SIJIBIKU Ha aHTJIMHACKOM sI3bIKe MOTYT OBITh OZHOC/IOBHEIE,
Kak green, brother v to float, unu cocrosiye U3 CIOBOCOYETaHHUs, KakK
to close one’s eyes, to decrease drastically v np. [Datsemshift, 2021]. OtHo-
LIeHWe MEeXKJy 3HaueHUsIMU MOJKeT MMeTh HarpaB/ieHre W ObITh HeHarpas-
JIEHHBIM. B Ka)kZIoM KOHKDETHOM Iepexo/ie HarpaB/ieHHe yCTaHaB/IMBAeTCs
B 3aBMCHMOCTH OT HarpaB/leHWi pean3aliii B si3blKax, IPU 3TOM UCIIOJIb3Y-
FOTCSI YeThbIpe KPUTEepHsi: CHHXPOHHBIN, NCTOPHUUECKNH, CPaBHUTETHHO-UCTO-
pPUUeCKU M KCTpanuHrBUCcTHUeckuii [Pycco, 2019, c. 182]. HampaBneHue
repexo/ia yKasblBaeTcsl TOJBKO B TOM CjIyydae, KOrjjla OHO OZJHO3Ha4yHO ycCTa-
HOBJIEHO, B OCTaJIbHBIX C/IyYasiX CTaBUTCsI HEHalpaB/leHHOe THpe.

Peanu3auyeil repexo/ja MPU3HAKOTCS CeMaHTUYeCKHe B3aUMOCBSI3H, OTHO-
csLLMecs: K pa3HbIM BpeMeHHbIM 1eprojiaM pa3BUTHS sI3bIKa, K OJHOMY CUH-
XPOHHOMY «Cpe3y» WIM K HCTOPUYECKH I10C/e[0BaTe/bHbIM SI3bIKOBBIM
COCTOSIHUSIM. B c/lyuae ¢ KaHHazla 3TO TakKe O3HAauaeT, YTO CHHXPOHHast
MOIMCeMUs], KaK U CeMaHTHYecKasl SBOJIIOLIMS, [IpaBUMICKYe 110 TIPOMCXO-
JKIeHUI0 TePMUHBI, KaK ¥ 3aMMCTBOBaHHbIe M3 CAHCKPWTA, — BCE OHU MOTYT
ObITH peanu3alieli ceMaHTUYecKoro repexosa. IlosgpobHoe paccMoTpeHre
HICTOPUM 3aMMCTBOBAHUS Ka)X[Ol JIeKCeMbl, YCTaHOBJIeHHe MCTOPHUYeCKOro
nepro/ia, KOrzia BIiepBble MOSIBUJICS CeMaHTUUeCKui riepexoy (ObiIo u 3T0
B KaHHA/la WIM paHee B CAHCKPUTE), SIB/ISIETCS] OTZAEIbHOW HCCIIe/|0BaTe b-
CKOW 3a/iauel, KOTopasi He CTaBUTCs B IaHHOM paboTe.

2. TepMUHbI poACTBa B A3blKe KaHHaAa

Tepmunb! poactea (ganee — TP) — apeBHUI U Upe3BbIUAtHO BayKHBIN 151
yesioBeKa pasfes jeKCUKU. OHU OTHOCATCA K T.H. PeNSLIUOHHOM JleKcrKe,
K «CJIOBaM-OTHOLIEHUSIM», (YHKLIUSI KOTOPBIX COCTOUT B TOM, «4TOObI yKa-
3bIBaTh Ha Kakue-nbo o00beKThl (pedepeHThl) uepe3 WX OTHOLIEHHUS K JIpY-
MM, Y’Ke U3BeCTHBIM CJTylIatolieMy, 00beKTam (KoppesisiTaM), CM. Haripumep,
[JTangep, 2000, c. 2]. Kaxabiit TepMUH pOJCTBA OMUCHIBAeT JBYCTODOHHEe
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OTHOIIIEHHEe MeXAy OT0 U ped)epeHTOM TePMHHA POAICTBA, B KOTOPOM MOTYT
OBbITb TaKXKe 3a/IeMCTBOBAHBI MPOMEXKYTOUHbIE MEPCOHAXKH, KaK B C/Iyvae,
HarpuMep, «KeHa bpata Matepu». B gaHHoM paboTe Mbl OyieM UCCIeA0BaTh
TePMHHBI PO/ICTBA B CEMAaHTUKO-TUITOJIOTMYECKOM acIeKTe, C TOUKW 3PeHust
CeMaHTUUYeCKUX TIepexo/ioB.

OOBEKTOM HCC/Ief0BaHUsl B paboTe SIBJSIFOTCS JIEKCEMbI, BbIPaXKaroIIHe
3HaueHUs1 OTHOLIIEHUH PO/ICTBA U MPUMBIKAIOIIIHE K HUM (B TOM UKCJIe TePMHU-
HBI CyTIpy>KecTBa ¥ MoHsATHs child w parent, Bcero 15 NCXOAHBIX 3HaUEHUI):
mother, father, sister, brother, daughter, son, grandfather, grandmother,
uncle, aunt, cousin, child, parent, wife, husband. VicxoaHble paccmarpu-
Baemble 3HAaueHUsi ObLIM [jajiee YTOUHEHBI: OMUCHIBAKOTCS OTAEIbHO -
(hepeHIUpyeMble B IPAaBUIUNCKUX si3bIKax uncle (father’s brother) n uncle
(mother’s brother), aunt (father’s sister) u aunt (mother’s sister), B CBOIO
ouepejb € AuddepeHIaleil 1Mo mapaMeTpy CTapidHCTBa: elder brother
u younger brother, elder sister u younger sister. TIpu yrnoTpeb/jeHud MOHS-
THUsI cousin Jajiee YTOUHSIETCS, K KaKOM OH OTHOCHTCS BETBU: KPOCC-Ky3e-
HOB (cross-cousin) WM TapanenbHbIX Ky3eHOB (parallel cousin); kakoro
MoJ1a; B PaCCMOTPEHHEe MPUHUMAETCS TOJIBKO OJikpKaiilasi CTerneHb POJCTBA
(first cousins).

SI3bIK KaHHAZIa BXOJUT B UKC/IO UETHIPEX KPYIHEHIUX JPaBUIUNACKUX SI3bI-
KOB. UHC/I0 TOBOPSIIMX HA KaHHA[A MCUMCTseTcss Oosee 45 MJIH UesiOBEK,
B OCHOBHOM TPOKMBAIOIINX B FOXKHOWHMHCKOM IuTaTe KapHataka (KaHHaza
HMMEeT CTaTyC OQUIMA/IBHOTO f3bIKa 3TOTO ITaTa), a TakXKe B IuTaTax Maxa-
parurpa, Auaxpa-Ilpagei, TamunHaz, Kepana, Toa [dybsmckuii, 2013, ¢. 269].
KaHHaJja OTHOCUTCS K FO>KHOM TPYIITe APaBUMHACKUX SI3BIKOB 10 KTacCU(UKa-
i M.C. AuzpoHoBa [AHapoHoB, 1978, c. 8] 1 K 10KHOIPaBUUNACKON TT0/-
rpymrie I o knaccudukarmy bx. Kpuinamypru [Krishnamurti, 2003, c. 19].

Bosbllioe BiMsiHME Ha KaHHA/IA OKA3bIBAJIM B pa3Hble MEePUO/IbI er0 pa3By-
THSI COCE/ICTBYIOIIME UH/I0aPUMCKUE SI3bIKU, TIPEXK/Ie BCEr0 CAHCKPUT. 3auM-
CTBOBaHHbBIE U3 CAHCKPUTA 3JIEMEHTHI OCTaBa/IMCh B MCII0/Ib30BaHUN HapaBHe
C VICKOHHBIM /IDABUAUHACKUM CJIOBApeM.

OCHOBHBIM JIEKCUKOTPahHUUeCKMM HCTOUHHUKOM B PaboTe SIB/ISIETCS TH-
MoJioruueckuii cioBaphb [Ucida, Rajapurohit, 2013], g0omo/THEHHBINH APYTH-
MU pecypcaMu; TakK)Xe YUMTBIBAIOTCSl CBeJieHUs], MOJyueHHble TIpu pabore
C HocuTesieM si3bika. [IpUOpUTeT B OMMCAHUU OT/ABAJICS JJAHHBIM CJIOBap,
KOMMEHTapHUX HOCUTeJIS IaF0TCSl B CHOCKaX.

3. CucreMa TepMUHOB pOACTBA KaHHaAA: UCTOPUUECKUIA TUN

HpI/I HN3yUYeHUH Ppa3BUTHUA TE€PMHWHOJIOTMM POACTBA, IIOMHUMO 3HaU€HUA
CaMOro TepMHHQ, Ba)XXHO YUMUTLIBATH €ro CUCTEMHbIE CBOﬁCTBa; 3HaueHune
T€PMHWHA POACTBA MEHAETCS B 3dBUCMMOCTHU OT TOI'0, K KAKOMY TUITY CUCTEMBI
TEePMHUHOB OH OTHOCHTCH.
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OfHUM U3 CyIL|eCTBEeHHBIX 1TapaMeTpPOB UCTOPUYECKON TUIOJIOTUN CUCTeM
TEePMUHOB PO/ICTBA SIB/IsI€TCS TPYNNKPOBKA MY>XCKUX POZICTBEHHUKOB KOJlIa-
TepasbHbIX (DOKOBBIX) JTMHUIN POZCTBa B +1 MOKoseHUH (TIOKOJIeHUH POAK-
Tenel). VIMeHHO OHa cTaja OCHOBOM YeThIpeX4/IeHHOM THUIOJOTHU CHUCTEM
poJcTBa, pa3paboranHol emme B 1920-x rr. JI.I'. MopraHoM W HCIOJb3ye-
Mo# fio cux 1op (cm. [IToros, 2021]). ®akKTOpkI, KOTOPhIE JIETIA B OCHOBY
3TOM KnaccuuKauuy, — OUpypKaTUBHOCTE (pa3/ueHue pPOZACTBEHHHUKOB
MO JIMHUM OTLIA ¥ MaTepH) U JIMHEHHOCTD (BbIJe/ieHHe MPSIMOM U GOKOBOMA
BeTBel PO/ICTBA) B MOKOJIEHUM Oro U ero pogurerneii [Tam xe].

B pamkax 3Toit KylaccuyKaluy Ha3BaHUe «IPaBUIUNCKUN» TUTI CUCTEMBI
TePMUHOB pOJCTBa, BBeJeHHOoe JI.I. MopraHom, COOTHOCUTCSI C Ha3BaHU-
eM «6udypKaTMBHO-C/IMBAIOLIMil»y UCTOPUUECKUiA TuM'. BakHeHMu ek-
CUUECKUMH YepTaMU «ZPaBUUHCKOTO» THUIA CHCTEMbI TEPMUHOB PO/ICTBA
SIBJIAIOTCSL CJIMTHOCTb 0003HAUEHHs POZIUTeNe U UX OFHOIOJBIX CUOJ/IMHIOB;
cOnmkeHne 0b603HaueHUs NapasulesbHbIX Ky3eHoB (first cousins) u cubamn-
TOB TOTO ’Ke€ T0J1a; 3HAYMMOCTh OTHOCUTEIbHOTO BO3pacTa BHYTPH MOKO-
nenusi. Takke B CHUCTeMe TPOSIB/ISIETCS TPAAWLMs KPOCCKY3eHHOTo Opaka
(cm. mogpobHee [CmuphuTckast 2016, 2019al).

Cuctema poficTBa KaHHaja (puc. 1?) coXpaHseT OCHOBHBIE UePThI «Jpa-
BU/JMICKOr0» UCTOPUYECKOr0 TUIA CUCTeM TepMHHOB POJCTBA: CJIMTHOCTH
0003HaUYeHUs1 pojiuTenield U UX CUOIMHIOB TOTO ke rosa: doddamma ‘crap-
I1asi cectpa Matepu’, OyKB. ‘crapiiast MaTh’ ~ cikkamma ‘mnapmasi cectpa
Marepu’, OyKB. ‘Muiajillias MaTb’; BaXHOCTh TApaMeTpa «OTHOCUTEbHBIN
BO3pacT»: anna ‘crapimi dpat’ ~ tamma ‘mnafmmii 6par’; coroctaBieHue
MaTepUHCKOH U OTLIOBCKOM PO/ICTBEeHHbIX TUHUI: cikkappa ‘father’s younger
brother’ ~ ‘husband of mother’s younger sister’ u ap. Kak u B 6svkaiiiiem
POZICTBEHHUKe — TaMU/IbCKOM $I3blKe, — B CHUCTeMe KaHHafla COXPaHSIOTCS
JIeKCUYeCKre CBU/leTeNbCTBa OMypKaTUBHO-C/IMBAIOIIET0 MCTOPUYECKOTO
THUIA CUCTEMBI TEDMUHOB: Ba’KHOCTB «ZsI/IU [10 MaTepy»; JTIeKCHUeCKoe BbIpa-
YKEHHe KPOCC-Ky3eHHOro OGpaka: mama ‘6paT mMaTepu’ BbIpa)kaeT TaKXKe 3Ha-
yeHHe ‘oTer] My’Ka WM JKeHbI’ U T.1.°

! TpunsTas B HEKOTOPBIX HarNpaBleHUSX aHTPOTOJOTUH TP MMEHOBaTh MCTOPHUe-
CKYe THIIBI 110 Ha3BaHUAM $I3bIKOB, B KOTOPBIX OHM ObIM 0OHApy)KeHsI, TPUBOAUT K TEPMUHO-
JIOTUYeCKOH nyTaHulle. «/]paBuUICKUi» UCTOPUUECKUI TUIT CCTeM TEPMUHOB PO/ICTBA HUKAK
He OrpaHMYMBaeTCsl Hapo/iaMM, TOBOPSILIIMMY Ha JPaBU/MHACKIX SI3bIKaX, OH BCTPeYaeTcs TaKKe,
Harpumep, B CeBepHOI AMepHKe, I/le UMEHYeTCsl «<UPOKe3CKHM», HO 6ojiee TOUHOe Ha3BaHUe —
61 ypKaTHBHO-C/TUBAOLINH.

2 Heo6X0/jUMO TIOHMMATh OTPaHMUEHHsl 3TOTO Coco6a BU3yaln3aljui JaHHbIX: JUarpaMma
He MOJKET BMECTHTh BCE MHO)KECTBO CHHOHHMMOB, OJJHAKO /ja€T TIpe/CTaB/ieHre 06 OCHOBHBIX,
HauboJiee yrnoTpeOUTeNbHbIX, TEPMUHAX.

3 Tlpu coCTaB/eHWM /MarpaMMbl POZCTBA B JaHHOH paboTe 6bTa MCMONMB30BaHA Cpea
SILKin — cBobozHOe mporpamMMHoe obecrieueHue, pa3paboTaHHoe mof, uLeH3ueii OpenSource
MIT license, B pamkax JletHero MHcTuTyTa JInArBuctrky (Summer Institute of Linguistics, SIL).
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MM ajji MF tata, ajja FM ajji FF tata, ajja

MB mama FZ atte FyB cikkappa
MyZ cikkamma
A
MeZ doDDamma M tay,amma F taMde, ayya, appa FeB doDDappa
Ego H pati, gaMda
eZ akka yZ taMgi l__l eB aNNa, doDDaNNa yB tamma
D magalu S maga

Puc. 1. OcHOBHble TepMUHbI POACTBA KaHHAA,
no [U¢ida, Rajapurohit, 2013]

YcnoBHble 0603HaYeHUs: TPEYroibHNK — NepCcoHaX MY>XCKOro nona,
KPYyr — XXEeHCKOro; 3Hak paBeHCTBa O3HavaeT 6paK; pALoOM C KaXXabIM
Ha3BaHWEM Mo3nunn B CUCTEME NOoAMNMUCaHa JIeKCeMa, BblpaXatoLasa
3TO 3HA4Y€eHUE B A3blKe KaHHaAa. CeprM LLBETOM BbIENEHO DrO,

B [aHHOM AnarpamMme XeHCKoro nosna.

YcnoBHble 0603Ha4eHUs no3unumii poactea: M — matb, F - oTeu,

B - 6part, Z - cectpa, D - noub, S - cbiH, MB - 6pat matepu,

FB - 6pat otua, FyB - mnanwwuit 6pat otua, MeZ - crtapuas cectpa
MmaTepu, FF - oTew oTua, MF - matb oTua, FM - oTel, MaTepw,

MM - maTtb MaTepu U1 ap.

[ins nepenaun peTpodeKcHbIX COrNAcHbIX UCMONb3YHTCS NPOMUCHbIE BYKBbI

Fig. 1. Basic Kannada kinship terms, according
to [U¢ida, Rajapurohit, 2013]

Symbols: triangle - male character, circle - female; the equal sign
means marriage; next to each position name in the system is a lexeme
that expresses that meaning in Kannada. Ego (female in this diagram)
is highlighted in grey.

Conventions for kinship positions: M - mother, F - father, B - brother,
Z - sister, D - daughter, S - son, MB - mother’s brother,

FB - father’s brother, FyB - father’s younger brother,

MeZ - mother’s elder sister , FF - father’s father, MF — mother’s father,
FM - father’s mother, MM - mother’s mother, etc.

Capital letters are used to convey retroflex consonants

CucreMy TepMHMHOB POZICTBA KaHHa/la MOXKHO OTHECTH K OM(ypKaTUBHO-
CJIMBAIOLEMY HCTOPUUECKOMY THITY.
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4. CeMaHTHYeCKUE nepexoabl, B KOTOPbIX y4aCTBYHOT
TEPMMHbI POACTBA: ‘MaTb’ U ‘oTeL,

PaccMoTpuM MOApOGHO 3HAueHUs] M3 JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKOrO TMOJIs
«TepMMHBI POJICTBA»; B CBSI3U C OTPAHUYEHUSIMU 00beMa OCTAaHOBUMCS TOJTb-
KO Ha 3Ha4YeHUsIX, OMMChIBAeMbIX B IaHHOM paboTe C MOMOLIbI0 aHTJIMACKUX
«sipsbikoB» mother u father. 3Hauenue mother B kanHaza Bblparkaercs
JlekceMaMu amma ‘MaTh’, ‘Galyiika’, ‘yBaKuTesbHOe OOpallleHHe K KeH-
muue’, ‘(mectHast) Goruns’, ‘Bmoma’, ‘ocma’, ‘cyddukc, mobapnsiemMblii
K MMEeHM KeHIL[MHBI’; a TaKKe JieKceMaMu: ayi, tay, avva, abe, acci ‘mathb’.
BcTpeuatoTcs, TTIOMUMO /IpPaBUJMHACKHAX TIO TIPOWMCXOKZEHWUIO TePMHHOB,
3aMMCTBOBaHHbIe JIEKCHUECKHe eJJMHHULbl CAHCKPUTCKOTO TPOUCXOKAEHMSI.
1 3HaueHust mother 3To JIeKCeMbI ampu, janani (OT CAaHCKP. jan ‘pokKaath’,
cM. [Monier-Williams, 1899, p. 410]), a Taxke dhatri ‘maTh’, ‘KopMuUIHUIIA’,
‘3emsisi” (OYKB. ‘Ta, KOTOpasi TOA/|eP>KUBaeT’, OT CAaHCKP. KopHsi dhatr- ‘ToT,
KOTOPbIM MOJJepXKUBaeT, Co3/jaTeslb, KOpMuseL’).

MBbI MO>KeM TOBOPHUTB O CEMaHTHUeCKHX Nepexo/iax, peaju30BaHHbIX M10J1-
ceMuell U JMaXpOHUYEeCKUM CeMaHTHUYeCKUM pa3ButueM: mother — (local)
goddess, mother — grandmother, to give birth — mother, mother —» widow,
mother — term of respectful address to an (elder) woman, mother — wet-
nurse, mother — earth. Mopdonorndeckre mepyuBaThl TaKKe peaTU3yOT
cemaHTHueckuii mepexo mother — motherland: taynadu ‘oreuectBo, pogHas
ctpara’ u mother — mother tongue: tayinudi ‘pofHo# s36IK’. 31eCh MOpde-
Ma B COCTaBe CJIOKHOTO CJIOBa, COOTBETCTBYHOIIAs KOPHIO ‘MaTh’, fobaBrsier
3HaueHue ‘poAHON’. A Takke mother — main, peaJM30BaHHBIN JI€pPUBATOM
tayibéru ‘OCHOBHOM, camblii I/TyOOKHIA, KOpeHb pacTeHHs’ — 371eCb Mopdema
tay- ‘MaTepuHCKUl’ n00aBsisieT 3HaUeHUe ‘OCHOBHOW .

3uauenue father B kaHHaza BeIpa)KaeTcsl ieKceMaMH [IpaBU/IUICKOTO TIPO-
UCXOXKIeHus tande ‘orery’, ‘obpailjeHre K CTapIlieMy PO/ICTBEHHUKY-MYKUK-
He C He)XHOCTBIO U YBa)KeHUeM’; ayya ‘oreLy’, ‘nex’, ‘CBALeHHUK WU I'ypy’,
‘yuntenp’, ‘cyddukc, npubapisieMblli K MYXCKMM HUMeHam’, ‘oOpaiieHue
K My)XKurHe’ (aBTODBI C/I0Bapsi 3aMeuaroT TeH/eHLUI0 K 3aMeHe 3Toro obpa-
meHust Ha «Sir» B ropogax, c¢Mm. [Uc¢ida, Rajapurohit, 2013, p. 52]); appa
‘orell’, ‘TiOKa3aresib YBa)keHWs, [100AB/SETCS TIOC/TIE MY>KCKOrO WUMEHH’.
B csioBape ykasaH OT/le/IbHOW CTaThel OMOHUM ‘MeX/O0MeTHe, BbIpaXKaro-
Ilee yauBJeHHe, O0Mb WM TOpe’, OJHAKO TUIIOJIOTMYeCKOe COTOCTaB/IeHHe
TMIOKa3blBaeT aHaJOTMUHble CeMaHTHUeCKHe 1epexo/bl B TAMUILCKOM U ApY-
TUX JIPaBUIUNCKUX si3bIKaX, cp. [CmupHuTCKast, 2016, 2018], 1 cxoxwuii oMo-
HUM ellle Ha npajpaBuauiickoM ypoBHe [Starling, 2020]. TTosToMy, Kak Ham
KaKeTcs, He C/leflyeT paclieHMBaTh 3TOT C/lyyall KaKk OMOHMMMIO, 3TO Heco-
MHEHHO CJIe[ICTBHe TIOJIMCEMUH, CYII[eCTBOBABILIe B CaMblil paHHUI Mepu-
0/] IPaBUMICKON NCTOPUH. B 3TOM 3HaueHUM Tak)Ke MCIOJb3YIOTCS KOPHU
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CaHCKPUTCKOTO MPOMCXOXKAeHUs pita, janaka ‘otel]’ (KOpeHb jan ‘poxjaTh’,
Cp. WMsl JlereHAapHoro naps /kaHaku, mpreMHoro ortija CHUTHI B 3moce
«PamasiHa», a TakKe ornucaHye ¢GopMbl janani ‘MaTh’ BBIIIIE).

MO)KHO 3aMeTHTb, UTO HEKOTOPbIe 13 CHHOHUMOB, 0003HAYAOIINX CaMbIX
O/M3KKMX POZIHBIX — OTLA W MaTh — (POHETHUECKHW CXOJHBI C JieKCeMaMu
C TeM )Ke 3HaueHUeM B PYCCKOM M [PyIMX s3blKax: amma ~ mama, appa~
nana. OOBSICHSIETCS 3TO TTPOUCXOXKIEHUEM 3TUX TEPMUHOB M3 T.H. «IeTCKOU
peun», WK «JJeTCKUX C/I0B» — CJIOBO(OPM, COCTOSILLIMX U3 apTHUKYJISILIMOHHO
HauboJsiee MPOCTBIX B OCBOEHHH ()OHEM, KOTOpPbIe paHbllle BCErO yCBauBa-
I0TCSL [1eTbMU. TakKOBBI OCHOBBI C B3DBIBHBIMH M COHOPHBIMH COTJIACHBIMH
(/1abuanbHBIMY, a M03Ke JeHTalbHbIMU), C [JIACHBIM CPe/JHero psifia U Mofb-
ema, ¢ MoBTOpoM cjioroB (cMm. [fIkobcon, 1985, c. 107]), cp. pyc. 6aba,
msams, airi. mom, mummy, dad, daddy w 1.n. Takue croBa UyacTo 3aHMMa-
10T B CHCTeMe PO/ICTBA OT/Ie/IbHYIO HHIIY, WCTIO/B3YIOTCS KaK armessiTUBbI
Y CUHOHUMUYECKU MOTYT OBITh «I1apoii» IpyroMy TePMHHY POAICTBA C pede-
PEeHTHBLIM 3HaueHHeM. DTOM JIeKCUKe CBOMCTBEHHO COXPAHSTh CBOK) apTHKY-
JISIIIAIO C TeUeHHeM MCTOPHUH, Ha Hell He IefiCTBYIOT UCTOPUKO-(POHeTUYeCKIe
3aKOHOMEPHOCTH, cp. [DenbMaH, MosyaHoBa, 2019, c. 125].

MO)XHO TOBOPUTH O CeMaHTHUECKHMX Iepexo/iaX, B KOTOPBIX ydacTByeT
3Hauenue father: father - term of (respectful) address, father — interjection
(of surprise, pain etc.), father — grandfather, father — teacher, father — priest
or guruy, to give birth — father, father — suffix added to personal names.

5. AHanus TMNOB CEMAHTUYECKUX NEepexonos

PaccMOTpUM, Kakue THUIbI MOKHO BbIIE/IUTh CpeJy IepevyrCIeHHbIX
CeMaHTHYeCKUX Iepexo/loB, K KaKUM KOTHUTHBHBIM MeXaHH3MaM UX MO’KHO
BO3BecTU. B 3TOM paspesie Mbl ONMChbIBaeM Iepexo/ibl C yuacTHeM He TOJIbKO
3HAUeHUH, OMUChIBaeMbIX sipsibikamMu mother u father, Ho 1 ocTanbHBIX TEp-
MHWHOB PO/ICTBA U3 CITMCKa (CM. 1. 2). IHTepecHy0 napasie/b JaHHbIM KaH-
Ha/ja TIpeJiCTaB/sIOT CO00M MaTepuasibl apXaHre/IbCKUX TOBOPOB U3 PabOThI
N.B. KaunHckol «TepMuHBI pOACTBA U S13bIKOBas KapTWHa Mupa» [Kaunn-
ckas, 2018]. Dra pabora opraHu3oBaHa COBCEM [0 WHBIM MPUHLIUTIAM,
HO B COTOCTaB/IEHUM BHU/JHO, UTO XapakKTep CeMaHTUYeCKUX I1epexo/j0B Tep-
MMHOB POJICTBa CXOZeH. Pa3munsi Hab/moatoTcsl Kak B CBSI3U C KOHKPETHO-
SI3bIKOBBIMU U KYJIbTYPHBIMUA OCOOEHHOCTSIMH, TaK U B CBSI3U C 0COOEHHOCTS-
MM pacCMaTpUBaeMbIX JIaHHBIX: 3allMCH pa3srOBOPHOTO MaTepuaja Ha Jua-
JleKTe B OJJHOM CJIy4yae M JlaHHble TOJKOBBIX U 3THMOJIOTHUECKHX CJI0Ba-
peii — B apyrom. OffHaKO C TOUKH 3peHus TUIIOJIOTMYeCKOro T0/IX0/a MOYKHO
TOBOPUTH O TIOBTOPEHHWH, PeTy/ISIPHOM XapaKTepe MPUBOJUMBIX THIIOB CeMaH-
TUUeCKUX MepexofioB, WK, KakK 3To Ha3biBaeTcs y M.B. KauuHckoii, ciyyae
«9KCTPAroJIsILUA CeMaHTHUeCKoro Koza pofcTta» [Tam ke, c. 241].
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He Bceria /7151 KOHKpPeTHOM peasn3aljii CeMaHTHUeCKOTro repexoa Momy-
YyaeTcsl yCTaHOBUThH HarpaBjieHHWe, B TaKOM Cjyuae TMPUHHMMAIOTCS B pac-
CMOTpeHHe JlaHHble JPYTUX $3bIKOB, a TaKXKe COOOpakKeHHUsl CTPYKTYPHO-
TUTIOJIOTUYECKOr0 XapaKTepa; B UaCTHOCTH, OTHeceHHe Iepexofa K TOMY
WIWA [JPYTOMY THUITY TPOW3BOJAWTCS TIO MPEeUMYIeCTBeHHOMY HarlpaBleHUI0
peanu3aryi.

Ha 0CHOBaHMM pacCMOTpPeHHs JaHHBIX KaHHa/a*, a TakKe JPYrUx JipaBu-
IUHCKUX s13bIKOB, cM. [CmupHuTCKast, 2016, 2018, 2019a, 6], MbI Bbige/sieM
B MaTepHajie TEDMUHOJIOTUU POZCTBA KaHHaJa C/e[yIolie TUMbl CeMaHTU-
YeCcKUX Tepexo/ioB B 3aBUCHMMOCTH OT TOTO, KaKue 3HaueHUs CBSI3bIBAIOTCS
3TUM CeMaHTHUYeCKUM OTHOILIIeHHeM C TepMUHaMH PO/ICTBa.

1. TP kaK 3HaueHWe — UCTOYHUK CeMaHTHuecKoro rnepexona: TP u obiue
0603HaueHus 10 1oy ¥ Bo3pacty; TP u )xuBoTHBIe, pactenusi; TP u npeamet-
HbIi Mup; TP 1 HalMeHOBaHUs UesioBeKa: Tiepexo/ibl, CBsi3aHHbIe CO CTaTyCOM,
To3uIMel B cucTemMe oTHoIeHuM; TP 1 KauecTBa, cBoicTBa; TP 1 Ha3BaHUe
6onesnu; TP u obpauienus; TP u mexxaomerns; ['paMmmaTykanisanus TP,

2. TP Kak 3HaueHHe — Ile/lb CeMaHTHUeckoro rnepexona: TP u obume 06o-
3HaueHus 10 noy ¥ Bo3pacty; TP u abcrpakTHble noHsTyst; TP 1 HaMeHOBa-
HUs yesioBeKa: 1epexo/ibl, CBsi3aHHbIe co ctatycoM; TP v Ha3BaHUs JieliCTBUIA.

3. TP u 3HaueHHe-UCTOYHUK, U 3HaueHue-Lenb: TP u apyrue TP (cemaH-
TUYeCKUN CUHKPETHU3M).

BosMmoykHa cuTyalusi, Kor/ia HarpaB/ieHre riepexo/ia He sicHo. Bo MHorux
CJIyyasix 3TO MEePexo/ibl C yuyacTHeM abCTPaKTHBIX TOHATHH, a TaK)Ke Haume-
HOBaHUi 110 MOJy WK BO3pacTy. [I/isi epexo/ioB TpeThero TUIIa, OMUChIBaA-
IOIUX CAy4Yad CUHKpEeTHU3Ma, YCTaHOBJ/IeHWe HarlpaB/ieHUsl Tpe/CTaB/seTcs
HepesleBaHTHbBIM.

PaccMOTpyM KaXKIbIi M3 3TUX TUIIOB CEMaHTUUECKUX TIePeX0/I0B OT/e/TbHO.

6. TepMuHbI pOACTBa KaK 3HA4YeHue -
MCTOYHUK CEMaHTMYECKOro nepexoaa

6.1. TepMuHbl poacTBa M 0bwme 0603HaYEHMS
Mo nony u Bo3pacTy

DTOT YaCTOTHBIA B Pa3HbIX A3bIKax THUII I1I€EPEXOJ0B CBA3bLIBA€T TEPMHHO-
JIOTUI0 POACTBA U O6LL[I/IB 0003HaueHUs YeI0BeKa Ha OCHOBAHWM KaKOH-/TH00
ns3 CbI/BI/IOIIOFI/I‘—IECKI/IX XapaKTepucTukK — 101 U (a6C0]’[I-OTHI:lI>i WUJIKM OTHOCH-
TEHLHbIﬁ) BO3pacCT, WM OJHOBPEMEHHO I10 JBYM XdPAKTE€PHUCTHUKaM:

“ IonHoe omucanue croco60B BHIPAKEHHs paCCMaTpPHBaeMbIX Mepexofi0B, Mbl, KaK 6bL10 CKa-
3aHO BBILLIE, HE TIPUBOJMM U3 CO0OpakeHHit 00bema.

® Pa3jien BK/IIOUEH B CMIMCOK, O/IHAKO B TeKyllieil Bepcuu 6asbl aHHbIX DatSemshift rpamma-
THKa/IM3aLyisi He OTTHUCBIBAETCS.
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grandmother — old woman, nomicemus ajji
grandfather — old man, nonucemus tata
daughter - woman: nomucemus kanye
daughter - girl: momicemus kanye

child - little baby, peam3zoBano B kaHHaga nommcemueis hillu (hille),
™K hasu, kamda, mopdonoruueckasi gepuBanys hasugiisu

6.2. TepMUHbI pOACTBA M XXMBOTHbIE, pacTEHMS

B cemaHTHuecKMX Ilepexojia 3TOr0 TWUIA CETb POJCTBEHHBIX OTHOILIIe-
HUI yesioBeKa Kak Obl «HaK/IaZJblBaeTCsi», UM Kak IHMIIEeT B CBoel paboTte
N.B. KaunHcKasi, «3KCTParoIMpyeTCcsi» Ha OTHOIIEHUs MeXy >KUBOTHBIMU
WM MeX[Y pPacTeHUsIMU. DTH TIePeXo/bl MPeACTaBIsT cOO0i uucToe mpo-
sIBJIeHYe 513bIKOBOI'O aHTPOIOLIEHTPU3Ma:

child - child of any animal: nonucemus pilla (ycrap. pillu, 6osee
YyacThIi BapuaHT pille); momcemust karu (OCHOBHOe 3HaueHUe ‘TesleHOK,
JleTeHbII OyiiBosia UK KopoBbl’); dimpa (u3 unpoapuiick. dimbha ‘new
born child, young animal’)

wife — <female animal>, peanr3oBaHO 0fHOKOpeHHBIMU (hOPMaAMU
pemtati ‘xena’ u pemte ‘female of animals like horse, ass etc.’

daughter — Aloe vera (pactenue): oscemusi kumarike, Kanye
[‘Aloe vera (L.) N. Burman (Liliaceae)’ (pacTeHue u jiekapcTBO)]

6.3. TepMUHbI pOACTBA M NpeaMeTbl, 06bEKTHI

B 3TOM THIIE TIepexo/i0B TEPMHUHBI PO/ICTBA COOTHOCSITCS C KAKUMH-TTUO0
rpeZiMeTaMHU WK 00BEKTaMM OKpYy»Karoiero Mmupa. OCHOBaHMEM [IJisi TTOSIB-
JIeHUsT CeMaHTHUeCKOTO TIepexofia CTAaHOBSTCS KaKue-Ti00 KaueCTBa WA
CBOMCTBa TepMHHa POJICTBA:

daughter — puppet, doll: mosmcemus putrike

B 3TOM Xe pa3zerne, BepOSITHO, Ce/lyeT pacCMaTpHBaTh JPYToW Mepexof,
conocTapJisttoruit 3Hauenue child v yacTh Tesla uesloBeKa — 3pavyok ero riasa:

child — pupil of the eye: peanuzoBaHo opmMamu, TpaKTyeMbIMU Kak
oMOHMMBI B ciioBape [Ucida, Rajapurohit, 2013]: papa 1: ‘pebeHoK’,

2: ‘3pavoK ria3za’. 3[1ech BepOsiTHa KOTHUTUBHAS CBSI3b MOHATHI ‘peOeHOK’
1 ’3pauokK ryiasa’ — uepe3 OTpa)keHue: B 3pauke rja3a cobecesiHuKa
OTpa)kaeTcs TOBOPSIIIMI Kak MajleHbKHI uesioBeuek. Hamiure ceMaHTHYe-
ckoro niepexofa child — pupil (of an eye), ID 3906, 3adrkcrpoBaHHOTO
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B 0a3e [JAHHBIX U MPe/ICTaBJIEHHOTO B 3bIKaX PA3/IMUHBIX TeHeTUYeCKUX
rpynmn (cp. Hamp. ¢p. pupille ‘3pauok’ U3 y1aT. pupa ‘feBoYKa’, a TAKKe
JlaHHbIe F0TO-ALTeKCKUX SI3bIKOB), @ TAaK)Ke POZCTBEHHOrO Tepexoza boy —
pupil (of an eye), ID 0670, peanu30BaHHOTO B CAHCKPHUTE, TIO3BOJISIET
OTBEpPrHyTh Mpe/CTaBeHre 00 ITUX JIeKCeMaX KaK OMOHUMHUHBIX

Y TIPU3HATh UX pa3BUTHEM IOJMCEeMUH, CylIleCTBOBaBILel Ha bosiee
paHHeM >Tare.

6.4. TepMUHbI pOACTBa M HAMMEHOBAHMS YeI0BEKa:
nepexoAbl, CBA3aHHbIe CO CTAaTyCOM,
No3unLUMEN B CUCTEME OTHOLLEHUM

B arom pasziesie coOpaHbl MEpexo/ibl, CBSI3bIBAIOIINE TEPMHUHBI POJi-
CTBa C JIPYTUMH DeJISIIIUOHHBIMYA HAaWMEHOBAaHUSIMU uesioBeKa (Ipyroro
CyIiecTBa, 60kecTBa U Ap.). [TOHATHUSA «YUUTEb», «HAUATBHHUK», «I[aph»
M, C JOpYroil CTOPOHBI, «C/Iyra», — YKa3blBalOT Ha TIO3UIMIO0 YesoBeKa
B KaKMX-TM0O0 OTHOIIEHUSX: YUUTE/b YUUT YUEHHUKOB, CTyra MPUCTYKHUBa-
eT rOCIIO/IUHY, 1japb U HauaJbHUK, COOTBETCTBEHHO, PYKOBO/AT MO/|aHHbI-
MU U MOJUMHEHHBIMH. DTa PesIIMOHHAs JIeKCHKA YKa3bIBaeT Ha TMO3ULIUI0
ye/ioBeKa B HEKOel Hepapxuu, CUCTeMe OTHOILIEeHHI, B KOTOPOU ecTb Oosiee
BBICOKasi, yBaXkKaeMasi, U Oojiee HU3Kasi, MOJUMHEHHasl, mo3uLuu. [ 6oee
BBICOKOM TIO3WIMK XapaKTepHa KOHI[ENTyalbHast CBsI3b CO CTapIIUMU POJi-
CTBEHHUKaMHU: OTell, [ie]] — yUHUTe b, HaualbHUK, XO35I1H, CBAIIEHHUK, T'YDY;
MaThb — bOruHs:

mother — (local or village) goddess: mommcemust amma

father — teacher: monmucemus ayya

grandfather — teacher: momicemus ayya

father (grandfather) — priest or guru: mommcemus ayya

elder brother — member of an underground organization: nonvcemus: dada

(3mech MO3WLWS B MiepapXyUu aMOUBaneHTHas)

Muiajiiivie poiICTBeHHUKHM MOTYT KOHIIEITYaJIu3UpOBaThCs B CBSA3M C bosiee
HU3KOUW TIO3WI[Mel B WepapXuu: ChbIH — CJIyra, IMocjaefoBarenb (YUUTess,
Typy); Ioub — CIyra, rociaeoBarensb (YueHus):

daughter — servant: Mopcdosioruueckas AepuBallvsi anugi om anuga

son — servant: rmoymcemMust gamdumaga; anuga

daughter — follower (of a god, guru, leader, etc.): Mopdosiorrueckas

JlepyBaLMs anugi om anuga

son — follower (of a god, guru, leader, etc.); zepuBarus oT TOro e
KOpHSI, anuga
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C Apyroil CTOpOHBI, B CEMAHTHUUECKHMX I€Pexo/ax MOYKET OTPa’KaThCs
TeHZ,eHLIMsI BO3BBILIIEHUs] POJIU JleTeld, CBOero pofia «ZJeTOoLleHTPHU3M»: J0Ub —
nipuHLIecca, pebeHoK — 6or, TPUHIY;:

child — crown prince: mommcemust kumara

daughter — princess: mo/micemus: kumeriti

6.5. TepMHUHbI pOACTBa M KayecTBa, CBOMCTBA

B sToM pasgesne cobpaHbl epexo/ibl, OTpaykaroljie KOHL{eNTyalbHble B3a-
VIMOCBSI3U C XapaKTepPUCTUKaMH, BbIpaKaeMbIMH OOBIUHO a/lbeKTUBHO. DTH
CBOMCTBa 0TOOpakatOT M SKCTPAIIOUPYIOT, Pa3BUBAIOT KOHHOTALH, CBOM-
CTBeHHbIE TEDMHHAM PO/ICTBA B JIaHHOM Ky/bType. Cpeu HUX ecTb Oosee
YHUBepCasbHble — TakK1e, KaK XapaKTepUCTHKa ‘TJIaBHBIN /171 MaTepH, ‘CU/b-
HBIA® [/l My>Ka, ‘mo0uMasi’ 117151 )KeHbI:

mother — main: peanusoBan fepuBatamu tayibéru ‘deepest root’,
‘mother root’

sweetheart — wife, beloved woman: mosicemus nire

beautiful — wife: gepuBarust ramani (ot canckp. rama ‘pleasant,
charming, beautiful”)

husband — strong: peanu3oBano nonvcemueir gamda

YacTb Takoro poja B3auMOCBsi3eli peMHHOB POJICTBA U CBOCTB Ipe/CTaB-
JISIeTCSL KyJIbTypHO-CIIelIMGUYHBIMU, WK, TI0 KpaliHell Mepe, orpaHUUeHHbI-
MU HEKOTOPBIMHU SI3bIKOBBIMH COO0LI[eCTBaMU. DTO Mepexo/ibl CO 3HaUeHUIMU
CBOUCTB ‘He3pesiblid’ U “Tosma’ Ayist pebeHKa, ‘pOAHON’ AJist MaTepH (B APYTHX
KyJIbTYpax, KakK B PyCCKOH, HallpuMep, 3Ta XapaKTepUCTHKa MOXKeT ObITh CBsI-
3aHa CO 3HayeHHeM ‘oTell’) U Jp.:

green — child: momicemus pasu, hasu

child — unripe: mopdonoruueckas gepuBaryst hasu > hasuku

child — not fully cooked: mopdonornueckas gepuBarust hasu > hasuku

son — <being>as cooked rice: monmucemust gamdumaga

husband — lover: nonucemus iniya, ere, ereya, nalla, kamta

daughter — virgin: momcemus kumari, kuvari

3[ech e CeflyeT pacCMOTpeTh Oosiee 0OIHe XapaKTepUCTHUKH, HeCyIye

¢ co0o¥i CBOM KOHLIeNTyasbHbIe CBS3U U BXOJSIIYe B 3HaUeHHe TepMUHA POJ-
CTBa KaK KOMITOHEHT:

big — elder: doddanna ‘camsiii crapimii 6patr’ (ot dodda ‘6osbiIOH,
CTapIUWH, BayKHBIN, T7IaBHbIM, OCHOBHOM)

JIuHrBncTUKA
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small — young: putani, puttani ‘ManeHbkuii pebeHOK, MazieHel]’,
‘MasieHbKUH, 1OHBIA’ (0T putta ‘MaseHbKOro pa3Mepa’, ‘Ma/iero
BO3pacTa’, ‘MasieHbKUI UM HA3KOTO POCTA YesioBek’)

after — younger: Mopconoruueckas fiepuBaLiist anujdate, anuje ‘Miazmast
cectpa’ (OYKB. «pOJUBLIASCS TO3XKe»), anuja ‘Myiafuuii 6par’,
‘POAMBLIMIICS MO3Ke’, OT anu- (peMKC BbIPKAIOIIUI 3HaUeHHe ‘TI0CTIe,
B COOTBETCTBUH C’) (BCTPEUAETCSI B 3aUMCTBOBAHMSIX M3 CAHCKPHUTA)

the most important — eldest: mopdosiornueckast sepuBarnus talemaga,
CBsi3aHHas C riojicemMued tale ‘rososa’, ‘camoe BaykHOe’

youngest (sister or brother) — ‘HuM3LIMIA’, ‘caMbIii HU3KUH’, TTOJTUCEMUST
kanistha ‘cambiii miaumuii (cpegu bpatheB u cectep)’

6.6. TepMUHbI poacTBa M 0bpalLeHNs

CeMaHTHUeCKHI Tepexo/; OT HAMMEHOBaHUI POJCTBEHHMKOB B obpaiie-
HUST — OZIMH M3 CaMbIX YacTO BCTPEUYAOIIMXCSl B ONMMCHIBAEMOM MaTepHare.
ObparnieHre BOIUIOIIAeT U aKTyalH3UpPyeT OTHOILIeHWe TOBOPSILEro U ero
cobeceJHUKA: €C/IH YeJIOBEK FOBOPUT 20CNOOUH HAYAABbHUK, TO 3TO Xapak-
Tepu3yeT ero CTaTyC MOAUMHEHHOro; eciau obpamjaercs Masey, nodotiou
cioda!, oH BbIP@KaeT CBOe Mpe/CTaB/IeHre 06 nepapxuu MKy HAM 1 MIaj-
MM UM OoJjiee HU3KUM IO CTATyCy UeIOBeKOM, KOTOPOrO OH TOJ3bIBa-
eT. Pe/siMOHHBIE TEPMUHBI POZCTBA TPH UCIIONb30BaHUM Kak OOpaleHust
HAK/a/[bIBAIOT «CeTh OTHOLIEHHUI POJICTBA» Ha OTHOILEHHsI B 60Jiee IUPOKOM
obiiecTBe, praBasi UM OOMBIIYIO GIU30CTh (MM, TIPH UPOHUYECKOM YTIO-
TpebsieHny, Ha060poT). B TakoM C/iyuae YUUTHIBAIOTCS TIOJT U OTHOCHTEJTb-
HBIA BO3pacT: AJisi oOpalleHust K CTapIidM HCIIO/b3yHOTCS HaUMEHOBaHUSI
CTaplIMX POJCTBEHHUKOB: Mamb, omey, dedywka, 6abywka, bpam mamepu.
Bo3MosKHBIH afjpecaT obpaljeHHi — Kak POZCTBEHHUKH 0ojiee IHIMPOKOTO
KpYyTa, TaK U He3HAKOMBIE JIFOJH:

mother - term of respectful address to a woman: mosucemust amma

father — form of addressing one’s male elders with respect and
endearment: monmcemust tande, monvcemust ayya (obpaiieHue
K PO/ICTBEHHUKaM)

father — term of address to a man: mosmucemust ayya (K TOCTOPOHHUM
JTFOZISIM)
elder sister - word used for addressing or referring to an elder female

relative like a cousin, Takxe word used for addressing or referring to an
elder female in general with respect and endearment: momicemust akka

mother’s brother — word used for addressing or referring an elder man
with respect and love: mosmcemust mama
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father’s elder brother — word used for addressing or referring an elder
man with respect and love: mommicemust doddatamde

father’s sister — word for addressing or referring to a woman elder than
oneself with respect and endearment: nosnvcemus atte

grandfather — word used for addressing or referring to an aged man
in general with endearment and respect: mosucemusi gjja, ™K ayya; tata

grandmother — word used for addressing or referring to an aged woman
in general with endearment and respect: nosmcemust ajji

O6parenus K 6osiee MIaJIIM U IOASM CXOJHOIO BO3PACTa UCIO/IB3YIOT
MMeHa MJIQZIINX POJHBIX U CHOJIMHIOB: Maadwas cecmpd, 0oub, cmapuiuii
bpam:

younger sister — a term for addressing a woman (comparable to one’s
younger sister in age) with respect and endearment: noscemust
tamgi/tamge

elder brother — term of address or reference for a relative comparable
to one’s elder brother in age: momvcemust anna

elder brother — term of address or reference with respect and endearment
for any man who is a little older to himself: momicemust anna

younger brother — an address term with affection for any junior male:
roJyimcemMust tamma

daughter — addressing a junior female person with affection: nmonucemus
magu, maga

OtzenbHO C/leflyeT pacCMOTpeTh CeMaHTUUeCKHe Mepexo/ibl OT 3HaueHus
child. TTockobKy 3TO 3HaueHHe He OTHOCUTCS K COOCTBEHHO MMEHaM POfi-
CTBEHHHKOB, a sIB/IsIeTCs] 00IMM 0b03HaueHHeM pebeHKa, 00palljeHust TakKe
uMetoT Oosiee 001U XapaKTep:

child - darling, my dear son/daughter (word used for addressing or
referring to one’s grown-up children): momicemus kiisu ‘child, baby,
infant’

child - term of endearment address meaning small, tiny, little (as a boy,
girl etc.): Mopdosornueckas gepuBanys putani < putta

child - addressing a junior person with affection: monucemust magu,
magavu; kamda

child — endearment address to a young one: nosuicemust mari

CrioBapHbIe OMUCaHUs TIEPEXOJ0B OOBIYHO COTIPOBOK/AKOTCS yKa3aHUEM
Ha 3MOLIMOHAJIBHOCTh TIOZ00HOT0 00palieHus. B Haiem mMartepuase aBTOPbI

JIuHrBncTUKA
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cnoBapss Ucida u Rajapurohit corpoBokAarOT cjioBapHble SKCIIMKALAN
TOBTOpeHHeM 3ruTeToB “with respect and endearment”, KOTOpbIe MbI Tiepe-
BOAMM KaK “C yBa)keHWEeM U HEeXXHOCTBhIO», a Takke “with affection” —
“c moboBbl0”. OueBHHO, CEMaHTHKA DPYCCKOr0 MepeBofa (‘HEeXXHOCThH')
HEeCKOJIbKO OTJIMYaeTcsl OT aHIVIMMCKOro BapuaHTa (“endearment”), ofHaKo
obe yleKceMbl TIOZUEPKUBAIOT MSITKOe W Z0OpoKenaTeslbHOe OTHOIIEHHE,
KOTOpOe TPOSIB/ISIETCS B TAKUX 00paIleHUsIX, Cp. O0UeHbKd, badyneuka v T.[.

Bribop B KauecTBe oOpalljeHHsl TepPMHHA POZCTBA YCTaHAB/MBAET CIeLd-
aIbHBIM THIT CBSI3M MEK/ly TOBOPSILLIMMHU, 3TO CBOEr'0 PoJja «IpeTeH3us Ha Omu-
30CTb». KOMITOHEHT «pOfIHOM», «O/mi3Kuii» (Cp. OusKue /moou) TTepeHOCUTCs
Ha OTHOLLIeHUe K KOHKPeTHOMY ajpecary, KoTopomy, ruuieT V.B. JleBoHTHHA
B OTHOLIIEHUH PYCCKOTO JIaCKaTe/bHOTr0 00palleHHs], MPUCYIL «0COo0bIi 3MO-
L[MOHA/TBHBIN KOJIOPUT», «0Cco0ast Teriota» [JleBonTrHa, 2005, c. 241]. B 3aBu-
CHIMOCTH OT CUTYaL[H, 3TO MOTYT OBITb /1eiiCTBUTELHO XOPOIIIHe OTHOLIEHHS,
WJTX HA000POT — TIPY MPOHHYHOM HCIO/IB30BaHUH HUJTH OCKOPOIeHUH.

B oTzenbHBIX Caydasix MOKeT MPOMCXOAWTh TaK Ha3blBaeMasi «HUHBEp-
cust obpallieHusi» — C/ly4ai, Korja uepapXxuueckuii mapameTp, 3am0KeHHbIH
B CEMaHTHKe TepMHHa, «UUTaeTcsi HaobopoT». B TakuxX mpuMepax ueyioBeK
obparrjaeT K MIajilemMy ¢ TepMAHOM, 0003HAUAIOIIUM CTapILero pofCTBeH-
HHKa, KaK B pycckom: Hy, nanawa, nomozu 6abywke Ha KyxHe, ecau makoti
6oabwoti! Crnyuau iogo6HOro obpalieHust BHyTPU CeMbU onvcaHsbl B [Bypac,
Kponrays, 2013, c. 129]. Takoe obpaliieHre BOCIIPUHUMAETCs Kak Oosee
nobsitee, 6onee aMoiHoHaIbHOE., CXOXKHUM MTPUMep eCcTh B KaHHA/a:

elder sister — word used for addressing a small girl with endearment
by their elders: mommucemust akka

6.7. TepMUHbI pOACTBA U MEXOOMETHS

CeMaHTHUUECKHI TTepexoi TEPMHUHOB POZICTBA B MEKIOMETHS — SIBJIEHHE
PacrpoCcTpaHeHHOe, XOTsSI U He YHHBepCaabHOe. B JpPaBUAUMCKUX sI3bIKAxX
BCTPEUAIOTCS MEXIOMETHs, 00pa3oBaHHbIE OT TEPMHHOB POZCTBA «OTEL[»,
«MaTb», «Je[yIIKa», «0paT», «CbIH», HO He OT IPYTUX TePMUHOB [ CMUPHUT-
ckas, 20196].

Kak HaM Tpe/iCTaB/IsIeTCs1, STOT THIT [TEPEX0/I0B OTPaXkaeT TyOOKYH0 B3au-
MOCBSI3b MEK/Iy Ue/IOBEKOM U ero CTapLIMMU POJHBIMH U OJM3KUMU. B city-
yae HEeOXKUJAHHOCTH, OMACHOCTH W/ Teyajd eMy CBOMCTBEHHO TPHU3bIBAThH
Ha TOMOIIb CaMbIX O/iM3KUX. VIMEHHO 3TOT «CBEPHYThINW» KPHUK, 10O Hailie-
My MHEHHIO, KOHIIENTYalu3uPYIOT TaKhe MeKXJOMeTHst. ['JiyOOKO JINUHbIH
XapakTep IpU3bIBa UMEHHO POJHOr0, MMEHHO CaMoro 6/M3KOro, WMEeHHO
CTapIIero «3HauvMOro B3pOC/IOrO» OIpe/ie/isieT KPyr TeX TePMUHOB POji-
CTBa, KOTOPBIE MOTYT [TEPEXO/IUTH B MEXKIOMETHSI, a TAK)KE TOT KPYT SMOLIIH,
KOTOpPbIe MOTYT BBIPAXKaThCsl, UX CTIEKTP — OT HEOXKUJAHHOCTH [0 60/H:
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father — interjection denoting surprise, pain or grief: nonucemust appa

grandfather — an interjection expressing grief, compassion (alas!);
an interjection expressing surprise (my goodness, ah, aha!):
Mopdosioriuueckast iepuBalyist ayya — ayyayye.

6.8. TepMMHbI poacTBa — Ha3BaHWe H6onesHu

B Hammx [JaHHBIX BCTpeTWIach peasu3aljis CeMaHTUYECKOTO Iiepexofa
OT TepPMMHA POJICTBA K Ha3BaHUIO O0Jie3HH:

mother (grandmother) — smallpox: monucemust amma

mother’s elder sister — smallpox: nmomucemust doddamma

DTOT mepexo/; pacCMOTPUM OT/ie/ibHO. C/I0)KHO ObLIO ObI TIPe/TIONIOKUTS,
KaKue TpPe/ICTaB/IeHUs] CKPBIBAIOTCS 3a 9TOW MOMCeMUeH, ecin Obl He ObLIO
CXOXXHUX CJydyaeB B apXaHreJbCKOM JuajeKTHOM maTtepuane. M.b. Kaunn-
CKasi paccMaTprBaeT 00J1e3HU B OZJHOU TPYIITe ¢ aOCTPaKTHBIMU TIOHSITHSIMU,
«TIepuojiaMH, Tpe/CTaB/SIOLUMMIA OMAacHOCTh i uesioBeKa» [KaunHcKas,
2018, c. 177]. ABTOp THILIET: «CIOJa OTHOCSTCS OTMacHoe BpeMsi roja (3uma)
U CYTOK (HOUb), EPUO/] B UCTOPUHU (BOIHA), TIEPUO/] HATIPSDKEHHON pPaboThI,
OT KOTOPO¥ 3aBUCHT Oy gy1ee (CTpaza, ppibaika, 0X0Ta) U HEKOTOPbIe JpyTHe.
Vcronb3yoTest TEPMHUHBI POZCTBA MAmMywkKa (3uma-mamyuwika, mMamywka-
HOUeHbKa, BOUHA-Mamywka), Mamb (cmpada-mamn), Mavexd, HceHux (HceHux
AondmHoli — ‘cmepmb’), B OCHOBHOM B KOMIUIUMEHTApHOU (DYHKI[UM KakK
nipunoxkeHusi» [Tam sxe].

N.B. KauuHCKasi TIPUBOAUT CXOxuid mtipumep u3 «OO1acTHOrO CroBa-
Ps1 KOJILIMCKOTO pycckoro Hapeuusi» B.I'. boropasa (1901), rae marymkou
Ha3bIBAIOT OCITy: «MarymKa-ocra 1 PoCTO MaTyIllKa — TakK Ha3bIBalOT OCITY,
YyTOOBI OHA He OCKOpOuack» [1uT. rmo: KaunHckas, 2018]).

CXO0KyI0 JIOTHKY «3allUThl OT HECUaCThbsl, OT 0O0JIe3HU» MO>KHO TPEeAIIo-
JIOXKUTb W JJis Marepuasna KaHHaja. [1o cBUeTe/NbCTBY HOCUTesel si3blKa,
B XIX u B Hauasie XX B. BO BpeMsI 3MTH/[eMHI1 TTIOBCEMECTHO MOJIHJIHCE OOTH-
He ocIibl (boruHe-MaTepu), UTo, BO3MOXKHO, MOBJIEKJIO 3a COO0 BO3HUKHOBE-
HUe TaKOT0 CeMaHTHUeCcKoro Tepexo/ia.

6.9. (paMMaTHKanMsaums TepMUHOB POACTBA

K 6/3kMM ciydasix Mbl OTHOCUM I'DaMMaTHKa/M3alldii0 TePMHUHOB POJi-
ctBa. Ilpn «omycTomeHnn» TeKCUUeckoro 3HaueHUsl BO3MOYKHO TIIpeBpa-
IIeHWe TepMuHa B cyddukc, 0603Havaronpii o cobeceslHUKa U OTHOCH-
TeJIbHBIM BO3PACT WM MO3ULIMIO B MepapXuM (Kak TOHOpU(UUecKoe — ayyd,
omnuckIBarolriee Oomee BEICOKHUI CTATyC).

JIuHrBncTUKA
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father — honorific title at the end of a man’s name: nosucemust appa,
nosmcemusi ayya (‘suffix added to man’s names’)

mother (grandmother) — a kind of suffix appearing in the end of names
of women: nmosiucemust amma

grandfather — a kind of suffix appearing in the end of names of men:
TIOJIVICEMUISI ayya

OMOLMOHAJIbHBIM KOMIIOHEHT B YIOTPeO/IeHUH TakKuX Cy(PQPUKCOB MOXKET
ObITH pasHbIM, B JMara3oHe OT YBa)KMTEJbHOCTH K CTapIleMy A0 HUPOHHUH
WM HEeKHOCTH K MJIaJIeMy TPH HMHBEPCHUBHOM YIOTpeOJIeHWH, W TakKe
[0 0CKOpOJIeHVs1, HarprMep TpH yrioTpebieHnH B 0hHLHanbHON 06CTaHOBKe.

7. TepMuHbI pOACTBA KaK 3HavYeHue -
uenb ceMaHTUUYECKOro nepexoaa

7.1. TepMuHbl poacTea M 06wme 0603HAYEHUS
no nony v Bo3pacty

OTOT YaCTOTHbIM B Pa3HBIX 53bIKAX THIT TIEPEXO/IOB CBSI3bIBAET POACTBEH-
HbIe TEPMUHBI U 0011[e 0003HaUeHMUsT Ue/I0BEKA — KaK camMoro 1o cebe (Kak
«UeJIOBEUYECKOe CYILECTBO»), TaK U M0 KaKOH-IM00 U3 XapaKTePUCTHK — IOJT
Y BO3DacT, WK OJHOBPEMEHHO [0 [BYM XapaKTepucThKaM. Tak yCTaHaB-
JIMBAETCSl OTHOLIEHWE CEMAHTHUECKOrO TIepexofia C yJyaCcTHeM TEePMHHOB
CyTIpy>KecTBa:

woman — wife: ceMaHTUYeCKUI riepexo/| peanu3yeTcsi B KaHHaza
nonvcemueli pemdati, madadi, hettuge, vanite, stri

man - husband: peanm3yetcst B KaHHaJa movcemued gamda
(mpaB. IpOMCXOXKIEeHNS)

human being — husband: mosmcemust purusa (caHCKp. TPOUCXOKAEHHS)

Ty e ceMaHTHUeCKYIO CBsi3b, peas30BaHHYI0 MOP(OIOrUecKo epuBa-
Liyel, Mbl MOXXKeM HaOJIF0/IaTh B PYCCKOM SI3bIKE: MYMCUUHA — MYJC, HCeHWU-
Ha — dceHa (cp. mepexogpl ID 0933, 0966 B 6a3e ganubix Datsemshift). Kak Ham
Ka)KeTCsl, 3TO CBSI3aHO C TIPe/ICTaBJIeHHEM O BbIODAHHOM CYTIpyre KaK O Tpe/-
cTaBuUTeJle «BOODIIe JIFO/Iel APYroro ToJia», C OIHOM CTOPOHBI, U KaK O TJIaB-
HOM, HauboJsiee Ba)KHOM /I/Isi uejioBeka Takom mpepcraButene, “THE man”,
THE woman” — ¢ Apyroii (cp. B yKPauHCKOM: U0/108iK, aHT/I. man v T.x).

7.2. TepMUHbI pOACTBa M abBCTpaKTHbIE MOHATUS

CeMaHTHUeCKHe rnepexoabl 3TOr0 TUIIA CBA3bBIBAIOT TE€PMHWHBI POACTBa
CO 3HaUMMbIMH a6CTpaKTHbIMI/I MOHATUAMU. B 3Tux nepexogax TepMHH
POACTBa ABJIAETCA 00BbIUHO 3HaueHreM-1ie/Ibio, U CaM Iiepexo/i OITMChbIBAET
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OTHOIIIEHUsI B paMKax MOTHMBAlL|MOHHOW Mofleny TepMuHa. T mepexozoB
He BCTpevaeTcs y TEPMMHOB POJICTBA, OIMHUCHIBAIOLIMX CTapllile MOKOJIeHNs
POJICTBEHHHUKOB I10 KPOBH, HO BCTPEYAETCS] Y TEPMUHOB POJCTBA IO Opaky.

V3BecTHO, YTO COTJIaCHO TeOpUU KOHLenTyansHOoU MeTadops! [Lakoff,
Johnson, 1980], abcTpakTHbIe 3HaUeHUs B 3bIKaxX yallle TepearoTcs pu
TIOMOIIM pacIIMpeHust 6oee KOHKPeTHBIX 3HaueHnH. Tak, JI. Bopogunkas
raiiet, uto “The job of the metaphor is to provide relational structure
to an abstract domain by importing it (by analogy) from a more concrete
domain” [Boroditsky, 2000, p. 3]. O/iHaKO 3TO He OTHOCHUTCSl K siBJle-
HUSIM, OMUChIBaeMbIM B 3TOM pasfesie, — ciayyasiMm MopdoJorunyeckon
JepuBaLin:

beauty — wife: Mmopdosiornueckas gepuBanus nalle ot kKophs nalla,

nire oT nirate, TIOMXUCEeMUST ramani, oJuceMust vame

marriage — wife: Mopgonoruueckas gepuaiyst maduval < madive

affection, love between man and woman — wife: Mopdosioruueckas
nepusarus kadale ot kadal

marriage — husband: Mmopdonoruueckas nepusarusi madavana
ot maduvana

beauty — husband: nonucemus nalla, kamta

excellence — husband: monmicemus nalla

house — wife: Mopdonoruueckast gepuBaiyst maneyake ot mane
field, cultivated land — wife: nmomucemus ksétra

body — wife: momcemus ksétra

happiness — dauther: mopdonoruueckas gepuBaryst namdini OT CaHCKP.
KopHsi nandi ‘joy, happiness, wellfare’ [Monier-Williams, 1899, p. 527]

love, affection, attachment — dauther: Mmopdosioruueckast epuBariys
anugi
courage — son: siepuBanusi gamdumaga om gamdu

Tax>ke repexofibl 3TOr0 TUIA MOTYT CBsI3bIBaTh TP C Ky/JbTypHO-CIELU-
(bruecKUMY NOHATHS, TAKUMU KaK «KacTa» B MHANMCKOM 0011jecTBe UK 0CO-
ObIii THIT peJIMTHO3HOTO CaMOII0’KEePTBOBAHMUS «CaTH», KOTZja BZI0Ba BOCXOJUT
Ha rorpe0ajbHBIM KocTep MyKa.

sacrifice — wife: Mopdonoruueckas JepuBais yajamani ‘ToT, KTO
yCTpauBaeT >KepPTBOMNPHHOIIIeHHe’, 0T CAaHCKD. KOPHS ydj “)KepTBOBaTh’,
‘TIOKJIOHATbCS’

sacrifice — husband: mopdosnornueckas fepuBauus yajamana < yajna

JIuHrBncTUKA
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‘sati’ — wife, 0Opsi camocoXKeHHUs1 BAOBBI Ha TIOrpebasbHOM KOCTpe
My’Ka: [oMceMus sati

energy — wife: mommcemus Sakti ocobeHHO ‘Go)KeCTBeHHast SHeprus’,
9Heprus 00)KeCcTBa, TIepCOHUGUIMPYeMasi B MHAyU3Me KaK ero ykeHa
(cp. JTakmmu st Butuny, I[MapBaTtu asisi [vBbI)

religious duty — wife: mopcdonorrnueckas gepuBausi sahadharmini
ot dharma

HaripaBnenue, obpaTHoe JaHHOMY, mMoka3aHo V.B. KauuHckoii: B aua-
JIEKTHOM Marepuaze ee paboThbl pacCMaTPUBAIOTCS TPUMepbI «3IKCTPAIosisi-
1wsi» TP B abcTpakTHBIE MOHATHS. B 0CHOBHOM, 3TO Ha0/IFO/jaeTCsl B COueTa-
HUSX — TIOCTOSIHHBIX 3MMTeTax, B KOMIUIMMEHTapHO! (pyHKLIMH, HarpuMep,
B IIPWJIOKEHUSIX-BeJIMUAHUAX 3eM1-Mamb, Hebo-omey, myHOpa-mamywkd.
I[To moBozly 3TOrO THMa ceMaHTHuYeckoro pa3sutus V.B. KaunHckas nuimer:
«4epe3 TePMHUHBI POZICTBA OCMBIC/ISIFOTCSI KOCMOTOHMYeCKast KapTHHa MUpa,
CTHXUH, 3HAUMMOE NIPOCTPAHCTBO, BPeMs — CaKpasIbHOe U ObITOBOE, TIPOILIIOe
1 Hactostiee» [KaunHckas, 2018, c. 154].

7.3. TepMuHbI poacTBa M HAMMEHOBAHUS YenoBeka:
nepexofbl, CBSI3aHHbIE CO CTATYyCOM,
no3uLMen B CUCTEME OTHOLUEHUM

B KoHIenTyanu3aluy pOJCTBa 1O OpaKy MpPOCeKUBAIOTCS 3/1eMEHTHI
MaTprapxajbHOCTH, Oosiee BBICOKOTO TOJIOXKEHUs MY>KUMHBI B CeMeHHOM
vepapxvu: MyX — Llapb, 0OT, Haua/lbHUK, 3alUTHUK, Brajesel; >keHa —
‘BTOpas’:

king — husband: nonucemus pati, ere, ereya

lord, chief — husband: nomicemus pati, anba, alma, ere, ereya, i$vara,
ndtha, yajamana (‘chief or head of a family, a group’)

owner — husband: nomvicemus pati, anba, alma, nalla, d"ava, natha,

yajamana

god — husband: mommicemus isvara

protector — husband: nosmmcemus natha

second — wife: Mmopdonoruueckas gepuBauus dvitiya

Ho B T0 ke BpeMsi paBHOe OTHOILIEHHE MeXX/Ty CyTpyraMH TakKe IpocJie-
JKMBAETCsI: )KeHa — BJIa/ieNiel], oJpyra, LjapHiia:

owner — wife: mommucemus odati

accompanying person — wife: sahacari

queen — wife: momucemust bibi (13 nepc.)
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7.4. TepMUHbI pOACTBA M Ha3BaHWUS AENCTBUNA

TepMuHBI pOJCTBa CBS3BIBAIOTCS OTHOIIEHWEM CeMaHTUUYeCKOro Tiepexoia
C HEKOTOPBbIMH 3HaUeHUSIMU THITUUHBIX e CTBUI )KU3HEHHOTO LIUKJ/Ia Yeso-
BeKa. 3/leCb BCTPEYaroTCs, B OCHOBHOM, COOTHOIIIEHUs] TEDMHUHOB PO/CTBA
1 ob6o3HaueHUM (DU3MUECKUX [elCTBUM, NPUBOJMALIMX K IOSBIEHUIO POJ-
CTBEHHHKA (pooumb pebeHKd, HCeHUMbCS):

to give birth — mother, peam3oBan B KaHHaza AepuBarueii Janani
OT janana ‘poxkJieHue, IPOUCXOXK/eHUe BCero’, B CBOIO 0Yepe/ib,
OT CaHCKp. KOpHS jan- ‘to give birth, beget, produce’,

cM. [Monier-Williams, 1899, c. 410]

8. TepMuHbI poacTBa U 3HAYEHUE-UCTOUHUK, U 3HAYEHUE-LeNb:
CEMaHTUYECKNI CUHKPETU3M

[laHHBIN THUTN CeMaHTHUEeCKUX repexoqoB B cdepe TP orobpaxaeT ciuT-
HOCTb TIPeJiCTaBJIeHUs] O COOTBETCTBYIOIIMX POJICTBEHHBIX OTHOIIEHUSIX
B CO3HaHMM HocuTesiel s3bika. C TOUKM 3peHusl HOCUTeIsl, B 3THUX Iepexo-
Jlax HeT COTIOCTaBJIeHHUS [IBYX Pa3HbIX IMOHSTHM, a eCTh C/ydail CHHKPeTH3-
Ma — TOJIbKO OZJHO oOflllee MOHSTHe BbIpakaeTcs B si3bike. CeMaHTHUYeCKUN
repexo/i MOXKeT OBbITh MTOCTY/IMPOBaH JIMIIb HA OCHOBAHWH THUTIOJIOTMYECKUX
JAHHBIX, T.e. JAHHBIX SI3bIKOB, T/l 3TH TIOHSTHS Pa3/e/IsTFOTCs U /IBa 3HAUeHNsI
BbIPA’KAIOTCS1 Pa3HbIMU CI0BaMHU.

BeposiTHO, aHa/IM3 3TOr0 THUTIA CEMaHTHUECKHUX TIePex0/i0B MOXKHO MCITO b-
30BaTh /i1 PEKOHCTPYKLIMM CHUCTeMbI PO/ICTBA, CYIlleCTBOBAaBLIell B paHHUeE
rcropuyeckue rnepuofpl. Tak, AHHa 3a/nu3HsAK NuIeT: «ECTb OCHOBaHUS
Toj1araTh, YTO OHTOJIOTMYECKH pasBUTHE MHOT03HAaYHOCTH NMPOXOAUT IMYTh
He 0T “KOHKpeTHOro” K “abCcTpakTHOMY”, a CKopee 0T caMOoro 00ILero rnpej-
CTaBJIeHUs], B KOTOPOM MeTaOpUYeCKH UM METOHUMHUUECKA MOTHBUPOBaH-
Hble TlepeHOChI BOOOII|e He 0CO3HAIOTCS KaK MOPOXKAAIOLLHe OTe/bHbIe CYLLj-
HOCTH, — K TIOCTeIIeHHOMY pacu/IeHeHHIO ¥ OTITIO3UIMK YaCTHBIX 3HaueHH»
[3amusnsk, 2006, c. 43].

VIMEHHO CHHKDeTH3M JBYX TIOHATUH B OJZHOM KaKOM-THOO sI3bIKe TIpH
pa3rpaHUueHrH B JPYrOM TPHUBOJUT, B YaCTHOCTH, K CJIOKHOCTSIM TT€PEBO-
[la, Cp. pasnuuue TMoHATUN hand v arm, BeIpPaKeHHBIX COOTBETCTBYIOLUMU
JIleKCeMaMH, B aHTJIMHACKOM SI3bIKe, U COeZIMHeHHe BBIP)KeHHsI STUX TTOHATUN
B JIeKCceMe pyKa B PycckoM. Cxoskue Npo0JieMbl TiepeBoJja BO3HUKAIOT U3-3a
COBMeIL|eHHsI TIOHSATHI ‘TeMHO-CHHUI’, ‘“TeMHBIN’ 1 ‘UepHBIi’ B JleKceMe nila
B TaMW/IbCKOM $13bIKe TIPU Pa3/IMYeHUH UX B PYCCKOM, WX pa3nnveHUs [OHs-
TUI SNOW U iCe B aHTJIMHACKOM $13bIKe TIPY Hepa3/TuueHUH, BEIDaKeHUH O/THOU
JIeKCUYeCKOW eJMHULIeN pani, — B TAMUJILCKOM.

JIuHrBncTUKA
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[To3TOMy TIOCTY/JMpPOBaHWE CHUHKPETUYHBIX CEMAHTHUECKUX TIepexofioB
HWMeeT CMBIC/I JIWIb TIPU YCJIOBUH, UTO /IS UIEHTU(UKAIIMA CUHKPETUUHO
BbIpa’KaeMbIX B HCCJIE/[yeMOM si3bIKe 3HaYeHHM MMeeTCs JOCTaTOYHO MOII]-
Hasi TUTIoJlorrueckasi 6asa, T.e. 3HAUUTE/TbHOE KOJIMUECTBO SI3bIKOB, B KOTO-
PbIX [JaHHBIE [IBa 3HAUEHUSI BLIPDAXKAIOTCS Pa3HBIMU C/I0BaMU. VIMEHHO TakoBa
CUTyalisi C TeDMUHAMH PO/ICTBA.

Peanu3ytoryecst B KaHHaZla CeMaHTUYeCKHe T1epexo/ibl:

mother — grandmother: peanu3syetcst nonvcemueit amma

father — grandfather: peamu3syercs monucemueii ayya

B crieiyroIux nepexoax rposiB/sieTCsl COBMeIleHHe POAHBIX CHOMHTOB
Y mapaienbHeix Ky3eHoB (first cousins), cBolcTBeHHOe Ou(YypKaTHUBHO-
C/IMBAOLLeMy aHTPOIOJIOTMUeCKOMY THUITY ApPaBUAMUNCKON CUCTeMbl POJCTBA:

elder sister — cousin (father’s brother’s or mother’s sister’s daughter,
elder in age)’: monucemus akka

younger sister — cousin (father’s brother’s or mother’s sister’s daughter,
younger in age): rosmcemust tamgi/tamge

ITO )Ke OTHOIIeHHEe MOXKET ObITh «PaCIpOCTpaHeHO» Ha Oosee panekue
PO/ICTBEHHBIE CBSI3H:

elder sister — an elder female relative like a cousin: nonvcemus akka

younger sister — a younger female relative like a cousin: monucemus
tamgi/tamge

Crnepayroiye mnepexo/bl BbIpaKAlT 00buaii OpaTh B CyNpyrd [netei
cubnyHra pogauTessi MPOTUBOIMOJIOKHOTO TI0/a, T.e. Opara MaTepw WK
cectpbl otija. Takol KpOCC-Ky3eHHbIM Opak — XapakTepHasi YepTa CHUCTeM
POACTBA JipaBuiniickoro turna (cM. nozpobuee [CmupHuTckas, 2016]). bpar
MaTepy B 3TOM CJ/iyyae CTAHOBUTCS OTL[OM MY>Ka WJTH JKEHbI:

mother’s brother, uncle — wife’s or husband’s father, father-in-law:
nosvceMusi mama (mava)

father’s sister, aunt — husband’s or wife’s mother, mother-in-law:
oJIMCeMusI atte

Hepa3znuueHne po/iCTBEHHUKOB 110 KPOBH U 110 OpaKy IMpOSIBJISIETCS B CJie-
JYIOLMX TepexofaX. 37ech OKa3bIBaeTCsl BaKHee JIMHHS POACTBa (Kpocc-
Y TlapasuieibHOTO):

father’s elder brother — mother’s elder sister’s husband: momcemust
doddatamde
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father’s younger brother, uncle — husband of mother’s younger sister,
uncle (-in-law): monucemus cikkappa

father’s sister, aunt — mother’s brother’s wife: monmucemus ate

mother’s younger sister, aunt — father’s younger brother’s wife:
nonivceMusi cikkamma, Takke mosivcemusi avan. kakki

mother’s elder sister — father’s elder brother’s wife: monmcemus
doddamma

mother’s brother’s daughter — husband’s elder or younger sister,
sister-in-law: mosmmcemust naduni (BapuaHT nadini, peruoHaNIbHBIN
nadani)

Crnepnytomue miepexofbl TakKe BBIPaKAIOT CAUTHOCTb TIpeCTaBIeHHs
0 pa3HbIX U/eHaX POJCTBEHHON CHCTeMbI B BOCTIPUSTUU HOCUTeselt si3blKa:

mother’s younger sister, aunt — father’s second wife: momicemus
cikkamma

child — baby: mosmucemus hasu, ycrap. hillu (hille), kamda,
MopdoJioruueckas gepuBaius hasugisu,

child — son: momicemust kumara;
child — bridegroom: nomicemusi gamdumaga;

grandson — granddaughter — grandchildren: mopdonoruueckas
JlepuBaLsi momma/mommaga ‘grandson’ mommaga — mommagalu
‘granddaughter’ — mommakkalu ‘grandchildren’; Take pautra
‘OTHOCSIIWICSA K CbIHY’, ‘BHYK, ChIH JJOUepH WIH CbiHAa'— pautraka
‘BHYK’ — pautri ‘BHyYKa, I10 JIMHUU [I0Yepy U/IU CbIHA’.

9. 3KCTpaI'IOI'I$ILI.M$I NNeKCU4YeCKoro sHa4yeHua:
Busyaniunsaumusa ceMaHTUHECKUX nepexonos B Buae rpadJa

B mocsiefHue rofibl TIPe/ICTaB/IeHHe B3aUMOCBsI3el MEXKy JIeKCHIeCKUMU
3HAUEeHWsMH B BU/ie TPadOB MoTydyaeT BCe GOMBILYIO MOMYISPHOCTL B CeMaH-
TUYeCKOUW Tumosnorud, cM. Haripumep, [CLICS, 2021]. Vcnonp3yroTcs Kak
HeHarlpaB/ieHHbIe (HeOPHUEeHTHPOBAaHHbIE), TaK U HarlpaB/ieHHbIe (OPUEeHTUPO-
BaHHbIe) rpadbl, B pa3HbIX UCCIEA0BAHUSIX MO/CUUTHIBAETCS UK HE TOJCUM-
TBIBAeTCS «BEC» Y3JI0B (KOJMUECTBO PeaTu3aliiii TOro Wi UHOTO TlapaMeTpa,
TIPUCYIIETOo y3/1y rpada), COCTaB/SIOTCS CeMaHTUYeCKHe CeTH U CeMaHTHhUe-
CKve KapTeI U T.A. (cM. 0030p B [Georgakopoulos, Polis, 2018]).

MosxHO 1300pa3uTh B BU/e Tpada CeMaHTUUeCKHUe Mepexo/ibl C yuacTHeM
TEepPMHUHOB pozcTBa (puc. 2). HeHarpaB/ieHHbIe CBS3M OTPA)KarOT CeMaHTHUe-
CKUe Tepexo/ibl, B KOTOPBIX HET SIBHO BbIPQ)KEHHOT'O HArpaBJIeHUsI.

JIuHrBncTUKA
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Smallpox

| Widow | | Motherland | |<Term ofaddresstoawoman>|

Mother

Puc. 2. CemaHTMueCKMe nepexoAbl C y4acTueM 3HayeHns ‘mother’ B kaHHaAa
(Heop1eHTUMpPOBaHHbIV rpad)

Fig. 2. Semantic shifts involving the meaning ‘mother’ in Kannada
(undirected graph)

Bonee wH()OpPMaTHUBHON Mpe/CTaBIISETCS BU3yaln3allis B BUJe HarpaB-
JIEHHOTO (OpHeHTHpOBaHHOTO0) rpada (puc. 3).

To give birth
Grandfather
Father’s brother

| <Term of address to a man> | | Exclamation of surprise, sorrow or pain | | Priest |

Puc. 3. CeMaHTMUeCKMe Nepexonbl C yyacTueM 3HaveHus ‘father’ B kaHHaga
(op1eHTMpOBaHHbIN rpad)

Fig. 3. Semantic shifts involving the meaning ‘father’ in Kannada
(directed graph)

Kak MO>XHO BUZIeTh, OOJIBIIUHCTBO CEMAHTHUECKUX TIePex0ZioB, B KOTO-
PBIX yuyacTBYeT 3TOT TePMHUH, OTHOCATCSA K cepe «IKCTpano/sluu» 3Ha-
ueHUs1, K TAKUM repexoziam otHocsitcs father — teacher, father — priest,
father - <term of address to a man> u apyrue. B To >ke BpeMsi HEKOTO-
pble Iiepexo/ibl OTPaKAIOT CeMaHTUUeCKUH CMHKPeTH3M — CJIMTHOCTD TIOHS-
THUI, pasZie/ieHHbIX B KaKUX-IM00 PYTHX f3bIKax; 3TO mepexonsl father —
grandfather, father — father’s brother. BeposiTHo, ciyuan Takoro poja
CHHKPeTU3Ma MOTYT CJIY)KUTh MaTepuasioM [is u3ydeHus 0ojiee paHHHX
SI3bIKOBBIX COCTOSIHHM, B KOTOPBIX 3TU MOHSATHS MpeJCTaBasad coboi enu-
Hoe 1jesioe. EAMHCTBEHHBIM CeMaHTUYeCKUH repexof, B KOTOPOM TePMHUH
PO/JICTBA SIB/ISIeTCS] 3HaUeHWeM-1esibio: to give birth — father; sTor mepexop,
OTpakaeT MOTHUBALJMOHHYIO MO/ie/Ib OJHOTO M3 JI€KCHUECKUX BbIpaKeHUH
3HaueHMs ‘OTel]’ Kak ‘TOT, KTO pofwn’. M3ydueHre ceMaHTUUeCKUX Iepexo-
[I0B C MCII0/Ib30BaHKEM BU3yanu3aluy B Bujie rpacda npesicTaB/seTcs HHTe-
pecHBIM HarpaB/ieHHeM JalbHeNINX UCCIeJOBaH M.
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10. 3aknoueHue

B faHHO# paboTe MbI pacCMOTpeny TepMHHOJIOTHIO POJCTBA KaHHAJA
C TOUKU 3peHUs TUIOJIOTUY CeMaHTUUeCKUX T1epexofioB.

TUIBI CeMaHTHYeCKUX Mepexo/i0B, SKCTPAIIOIMPYOIIUX Kakue-1100 mpu-
3HaKM ¥ 0COOEHHOCTH CeMaHTHKH JIeKCUUYeCKOW e/[MHHULIbI, TTOMOTAl0T BbIs-
BUTb 5T IpPU3HAaKH, ONpefe/MTh MMEHHO Te XapaKTepUCTHKH, KOTOpble
SIBJISIOTCS] HanboJ1ee 3HAUMMBIMH 17151 JAHHOW eJJUHULIBI 1 ee JIeKCUKO-CeMaH-
THUYEeCKOro ToJIsl.

3TO XapaKTepHCTUKU «II0JI» U «abCOJIFOTHBIM BO3pACT», y)Ke ONUCHIBaB-
1IMecsi MHOTOKPATHO /ISl TEPMHUHOB POJICTBA, B TOM UMC/Ie B PaMKaxX KOM-
TIOHEHTHOT'0 aHa/IN3a; a TaK’Ke XapaKTePHUCTHKU «OTHOCHUTeTbHBIA BO3pacT»
U «OTHOCUTe/IbHBIN CTaTyC», UCIO/Ib3yeMble NPY SKCTPAMo/ISALUU Ha Jpyrue
yepapxyuyecKye OTHOLIEeHHs B 0011[eCTBe WK MeXX/y KUBOTHBIMH, ITpeiMeTa-
MH, B TOM UHCJIe Ha CHFOMUHYTHbIE OTHOIIIeHHs, BO3HUKAIOIIMe TIPH yTIOTpe-
6/71eHUY TEPMHUHOB POJCTBA B KaueCTBe 00OpallleHHs]; SMOLMOHA/IbHbIE KOM-
TIOHEHTBI «POJHOM» U «BbI3BIBAIOILMI JIFOOsILjee UYBCTBO», KOTOPbIE TaKKe
YyUacTBYIOT B HCIIOJIb30BaHUM TEPMHHOB [JIi BBICTPAMBaHUsI «KBa3MPOJ-
CTBEHHBIX» HepapXW4ecKuxX OOIIeCTBEHHBIX OTHOLIEHHWH; IapameTpbl KOH-
KPeTHBbIX TEPMHMHOB, YKa3bIBaIOIMe Ha WJealbHbIA 00pa3 3TOTO 3HAueHHs,
ero KauecTBa, TaKHe KaK «TOUMBIN» U «CHMBHBIN» AJIsT MY)Ka, «IIpeKpac-
Hasi» — Jisl )KeHBI, «CMeJIbI» — JJI ChIHA, «HEXKHBIN», «MaJeHbKU» — IS
pebeHKa, U T.[.; SKCTPAIMHIBUCTUUYECKHE 0COOEHHOCTH B3aMMOOTHOIIEHUH,
Takue Kak BOCTIPHUSTHE CTapILIero poAHOT0 YenoBeKa Kak «CrocOOHOro 3ariu-
TUTb», Be/lylljee K UCII0/Ib30BaHHUI0 TeEPMHUHA B SMOTHUBHBIX MEXK/IOMETHSIX.

Cucrema TepMUHOB pPO/ICTBA KaHHaJla COXPaHsieT OCHOBHbIE UepPThl «fpa-
BU/IMICKOTO» HMCTOPHYECKOTO THIIA, JIeKCHUeCKHe CBHeTe/IbCTBa Oudyp-
KaTHUBHO-C/IMBAIOIIero THUIlA CUCTeMbl TEPMUHOB POJCTBAa — CAMTHOCTb
BBbIDA)KEHUs] 3HAUEHUM «OTeL» U «JIsifisl TI0 OTLY», BbIJIeJIEHHOCTb 3HAUeHMUs
«Ass 110 MaTepy», CBSI3aHHYIO C CUCTeMOM Kpocc-Ky3eHHoro Opaka: mama
‘Opar marepu’, ‘oTer] My»a WU XKeHbl’, U fp. (cM. puc. 1). Bmecte ¢ Tem,
B sI3bIKe MPUCYTCTBYeT 3HAUMTE/bHBIN TIJIACT JIEKCUKH, UMEIOIIel CaHCKPUT-
CKHe KOPHU. Y MHOTHX TePMHUHOB BO3MOXKHO CHHOHMUMHYECKOe BbIpa’keHre
C TIOMOLIbI0 CAaHCKPUTCKOTO 3aWMCTBOBaHMs. Ho Bce 3TH 3auMCTBOBaHM,
3a UCK/IIOUEeHMEeM JIeKCeM CO 3HaueHUeM JKeHa’, ‘My)K’, OCTaloTCsl Ha [epu-
(hepur OCHOBHOW TEPMHHOJIOTHUECKOM CUCTEMBI U He BJIMSIIOT Ha XapaKTepu-
CTHKH, KJIAaCCUYeCKHe /ISl «APaBUAMHACKOT0» NCTOPHUUECKOTO THIIA.

[Ipy aHa/mM3e ceMaHTHUYeCKOM [ilepyUBaliii TePMUHOB PO/ICTBA S13bIKa KaH-
Hazia OblM 0OHApy’KeHbl peasn3aly KaK YaCTOTHBIX (Hampumep, mother —
main), Tak U [0OCTaTOYHO PeJKUX CeMaHTHUeCKUX I1epexo/i0B, TaKMX Kak
green — child, mother — smallpox. Brinmu BbifeneHbl THUIIBI TIEPEXO/OB,
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XapakTepHble [IJIs1 CeMaHTHKH TepMUHOB PO/ICTBA B KaHHaZ,a. OHU CBA3bIBAIOT
TePMHHBI PO/ICTBA U 001[1ie 0003HAUEHHS 110 TIOMY W BO3PACTy; KMBOTHBIX,
pacTeHusi; 3HauUeHHs], CBsI3aHHBbIE CO CTaTyCOM, TO3WLMeH B MepapxXud Wv
CHCTeMe; KauecTBa, CBOMCTBA, MapaMeTpbl; abCTpaKTHBIe MOHSTHS; obparie-
HUSI; MeXXOMeTHs1; Ha3BaHHe Oose3Hel, a TakKe CBS3bIBAIOT OJJHH TePMHHBI
POZICTBA C APYTMMH B CHUTYallMd CEMaHTHUECKOTO0 CHHKpeTH3Ma. OT/enbHO
OBLTM PaCCMOTPEHBI CTyuad TpaMMaTHKaTH3aLHH.

PaccmarpuBasi ceMaHTHUecKHe TI1epexo/ibl TepPMHUHOJOTMU POJCTBa,
Mbl MO’KEM MHOTO€ TOHSTh KakK O MpPOSIB/ISIIOLIelics B HUX SI3bIKOBOW KapTh-
He MMpa, TaK U 0 TOM, KaK YCTpOeHa B KaHHa/la 3Ta JIeKCMKO-CeMaHTHUeCKast
00/1aCTh ¥ KAKOBBI XapaKTepHbIe [I7isl Hee MyTH Pa3BUTHs 3HaUeHUH. [TanbHel-
11lee M3y4yeHHe TePMHUHOJIOTHMU POJCTBA KaHHA/Ia, B TOM YHC/Ie PEKOHCTPYKIIUS
Tpasi3bIKOBOI'0 COCTOSTHMSI CUCTEMbI TEPMUHOB C ()OHETHUUECKOW U ceMaHTUYe-
CKOM TOueK 3peHUs1, OCTaeTCs IpeMeToM OyyILUX UCCe/i0BaHuUH.

Bbubnuorpaduyeckuit cnmucok / References

Angponos, 1978 — Anziponos M.C. [IpaBuaniickue si3b1kH // S13p1ku A3uu 1 Adpu-
ku. T. II. M., 1978. [Andronov M.S. Dravidian languages. Yazyki Azii i Afriki. Vol. IL.
Moscow, 1978. (In Rus.)]

BenBenuct, 1995 — BenBenuct 3. CroBapb WH/0€BPOMNENCKUX COLMAIbHBIX Tep-
MuHOB. M., 1995. [Benvenist E. Slovar indoevropeyskikh sotsialnykh terminov
[Dictionary of Indo-European Concepts and Society]. Moscow, 1995.]

Bypac, Kponrays, 2013 — Bypac M.M., Kponray3 M.A. O6paiijeHusi B pyCCKOM
ceMelHOM 3THKeTe: CeMaHTHKa U rparMartuka // Bormpocs si3biko3Hanusi. 2013. Ne 2.
C. 121-131. [Buras M.M., Krongauz M.A. Terms of address in Russian family eti-
quette: Semantics and pragmatics. Voprosy yazykoznaniya. 2013. No. 2. Pp. 121-131.
(In Rus.)]

Oybsinckuii v ap., 2013 — S3piku mupa: [paBuguiickuve siseiku / Ilop pep.
AM. [yb6sickoro, H.B. TI'ypoa, A.A. Kubpuka, E.B. Mapkyca. M., 2013.
[Yazyki mira: Dravidiyskie yazyki [Languages of the world: Dravidian languages].
A .M. Dubyanskiy, N.V. Gurov, A.A. Kibrik, E.B. Markus (eds.). Moscow, 2013.]

3amusHsk, 2001 — 3anu3uak AxHHa A. CemMaHTUuecKasl [jepyuBaLiisl B CUHXPOHUU
U [VMaXpOHUU: NIPOEKT co3jaHus «Karamora ceMaHTMUeCKHUX Tepexozos» // Bompo-
cbl s3b1Ko3HaHus. 2001. Ne 2. C. 13-25. [Zalizniak Anna A. Semantic derivation in
synchrony and diachrony: A project of “The Catalogue of semantic shifts”. Voprosy
yazykoznaniya. 2001. No. 2. Pp. 13-25. (In Rus.)]

3amu3Hsik, 2013 — 3anu3Hsak AHHa A. CeMaHTHUECKUH TTepexo/] Kak 00beKT THIIO-
soruu // Boripocs! si3biko3Hanusi. 2013. Ne 2. C. 32-51. [Zalizniak Anna A. Semantic
transition shift as an object of typology. Voprosy yazykoznaniya. 2013. No. 2.
Pp. 32-51. (In Rus.)]

Kaunnckas, 2017 — Kaunnckas V.b. HomuHanys oTla B apxaHreabCKUX roBopax //
CesepHopycckue roBopbl — 16. CIT6., 2017. C. 153-170. [Kachinskaya I.B. Father’s
nomination in Arkhangelsk dialects. Severnorusskie govory — 16. St. Petersburg, 2017.
Pp. 153-170. (In Rus.)]



Rhema. Pema. 2022.N2 1

Kauunckas, 2018 — Kauunckas .b. TepmuHbl pozicTBa U s13bIKOBasi KapTHMHA MUApa
(Mo marepmanaM apxaHrenbCkux rosopoB). M., 2018. [Kachinskaya I.B. Terminy
rodstva i yazykovaya kartina mira (po materialam arkhangelskikh govorov) [The Kin-
ship terms and linguistic picture of the world.]. Moscow, 2018.]

Jlanzep, 2000 — Jlanzep FO.A. K Tunonoruu pensijuoHHbix umeH. M., 2000. URL:
http://www.academia.edu/1702134/ (mata obpamenusi: 13.03.19). [Lander Yu.A.
K tipologii relyatsionnykh imen [On the typology of relational names]. Moscow,
2000. URL: http://www.academia.edu/1702134/]

JleBonTuHa, 2005 — JleBoHTHMHa V.B. MWIbId, JOPOTOH, FOOUMBIN... // 3amus-
HK AHHa A., Jleontuna 11.B., IlImenes A.[l. KiroueBble nien pycCKON SI3bIKOBOI
kaptuHel mupa: C6. cr. M., 2005. C. 238-246. [Levontina I.B. Milyj, dorogoj, lyu-
bimyj... Zalizniak Anna A., Levontina I.B., Shmelev A.D. Klyuchevye idei russkoy
yazykovoy kartiny mira. [Key ideas of the Russian linguistic picture of the world].
Moscow, 2005. Pp. 238-246. (In Rus.)]

Muxaiinosa, 2013 — MuxaiinoBa T.A. O forvke ceMaHTHUeCKOH JJepUBALIMH B BO3-
HUKHOBEHMM U 3BOJIOLIMKM TEPMUHOB CBOWCTBA: Jp.-MpJ. aithechtige vs. Ap.-aHru.
husband // Bectnuk MockoBckoro yHuBepcutera. Cepusi 9. @umosiorusi. 2013. Ne 4.
C. 126-137. [Mikhailova T.A. On the Logic of Semantic Derivation and the Evolu-
tion of Terms for Properties: OI aitechtige vs. OE husbonda. Moscow State University
Bulletin. Series 9. Philology. 2013. No. 4. Pp. 126-137. (In Rus.)]

ITonog, 2015 — ITornoB B.A. Cuctembl TepMUHOB pojicTBa // Bonbliasi poccuiickast
sayuksoneust. T. 30. M., 2015. C. 303. [Popov V.A. Kinship term systems. Bolshaya
rossiyskaya entsiklopediya. Vol. 30. Moscow, 2015. P. 303. (In Rus.)]

Pycco, 2019 — Pycco M.M. O HaripaB/ieHUM CeMaHTHYeCKUX repexosioB // JIMHr-
BUCTHKA U MeTOJMKa Iperno/iaBaHusl MHOCTPaHHBIX s13bIKOB. M., 2019. C. 181-190.
[Russo M.M. On the direction of the semantic shifts. Lingvistika i metodika
prepodavaniya inostrannykh yazykov. Moscow, 2019. Pp. 181-190. (In Rus.)]

CmupHutckasg, 2016 — CwmwupHutrckas A.A. CemaHTHKa TepMHMHOB pO/CTBa
B TaMHM/IbCKOM sI3bIKe C TOUKH 3peHMs TUITOJIOTHH CeMaHTHUYeCKUX repexofio // Bect-
HuK Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Apy»K0Obl HapogoB. Cepusi: JlunreucTtrka. 2016. Ne 2.
C. 112-127. [Smirnitskaya A.A. Semantics of Kinship terms in Tamil from the seman-
tic typology point of view. Russian Journal of Linguistics. 2016. No. 2. Pp. 112-127.
(In Rus.)]

CmupHutckas, 2018 — CmupHutckag A.A. CemaHTUKA TePMUHOJIOTUU POJ-
cTBa B si3blke ManTo // BectHuk MHctutyTa BocToKoBeseHus PAH. 2018. Beim. 5.
C. 227-235. [Smirnitskaya A.A. Semantics of Kinship terms in Tamil from the seman-
tic typology point of view. Journal of the Institute of Oriental Studies RAS. 2018.
No. 5. Pp. 227-235. (In Rus.)]

Cmupnurckast, 2019a — Cmupuutckas A.A. IIposiBeHre MeXK3THUUeCKUX KOHTaK-
TOB B JIEKCUUECKOI CHCTeMe pPO/ICTBA HEKOTOPBIX JPaBUMHCKUX SI3bIKOB // Asrebpa
pozcTBa: PoxctBo. Cucrembl pojcTtBa. CucteMbl TepMUHOB pofcTBa / COCT. U OTB.
pen. B.A. Tlomos. CII6., 2019. Bem. 17. C. 171-187. [Smirnitskaya A.A. Mani-
festation of interethnic contacts in the lexical system of kinship of some Dravidian
languages. Algebra rodstva: Rodstvo. Sistemy rodstva. Sistemy terminov rodstva.
V.A. Popov (ed.). St. Petersburg, 2019. Vol. 17. Pp. 171-187. (In Rus.)]

CwmupnuTcKasi, 20196 — CmupnuTckass A.A Tunosnornyeckre 0COOEHHOCTH 3MO-
LIMOHA/IbHO-9KCIIPECCUBHOM CeMaHTUYeCKoil JeprBallii TepMUHOJIOTMU POJCTBA.

8 JInHrenctuka



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2022. N2 1

JIMHrBUCTUKA

o
I

Ha marepuane miectv ApaBUAUMCKUX sI3bIKOB // OMOLMOHa/MbHAs cdepa yesoBeka
B s3bIKe M KOMMYHHUKAIMH: CHHXPOHMS W AuaxpoHus — 2019: Marepuanabl Mex-
OyHapogHoit kKoHdepeHuuu / OTB. pen. E.P. Moanecsn. M., 2019. C. 184-196.
[Smirnitskaya A.A. Emotive interjections derived from kinship terms: the case
of Dravidian semantic shifts. Emotsionalnaya sfera cheloveka v yazyke i kommunika-
tsii: sinkhroniya i diakhroniya — 2019. E.R. Ioanesyan (ed.). Moscow, 2019.
Pp. 184-196. (In Rus.)]

CrapoctuH, 2000 — Crapoctus I'.C. PeKoHCTpyKiusi (OHOIOTUYECKOH CHCTe-
MBI TPaJpaBUAMICKOrO si3blka: ABTOped. AWC. ... KaHA. ¢uion. Hayk. M., 2000.
[Starostin G.S. Rekonstruktsiya fonologicheskoy sistemy pradravidiyskogo yazyka
[Reconstruction of the phonological system of the Proto-Dravidian language]. PhD
theses. Moscow, 2000.]

Crapoctun, 2007 — CrapoctuH C.A. OrmpejiesieHne yCTORUMBOCTH 6a3ucHOMN
nekcuky // CrapoctuH C.A. Tpyzabl no si3biko3HaHuto. M., 2007. C. 580-590.
[Starostin S.A. Defining the Stability of Basic Lexicon. Starostin S.A. Trudy
po yazykoznaniyu. Moscow, 2007. Pp. 580-590. (In Rus.)]

Toncras, 2002 — Toacras C.M. MoTuBaLjMOHHbIe CeMaHTUUeCKHUe MOJZIe/IM U Kap-
THHa Mupa // Pycckuit s3Ik B HaydHoM ocBemjeHuu. 2002. Ne 1. C. 113-127.
[Tolstaya S.M. Motivational semantic models and the picture of the world. Russkij
jazyk v nauchnom osveshchenii (Russian Language and Linguistic Theory). 2002.
No. 1. Pp. 113-127. (In Rus.)]

Toncras, 2009 — Toscrast C.M. Kareropusi poicTBa B STHOJIMHTBUCTHUECKOH T1€p-
criektuBe // Kateropusi pofcTsa B si3blke U Ky/bType / OTB. pes. C.M. Toncras. M.,
2009. C. 7-22. [Tolstaya S.M. The category of kinship from the ethnolinguistic per-
spective. Kategoriya rodstva v yazyke i culture. S.M. Tolstaya (ed.). Moscow, 2009.
Pp. 7-22. (In Rus.)]

OpenbmaH, MosuaHoBa, 2019 — Duensman .M., MomuanoBa E.K. O6 uctopuu
TEepPMUHOB PO/ICTBA U CBOMCTBA B MPAHCKUX sI3bIKaxX M Auajekrtax // Amrebpa poa-
ctBa: PoxcrBo. Cucremsl pozictBa. CucteMbl TepMUHOB pozicTBa / COCT. U OTB. pef,.
B.A. ITonos. CII6., 2019. Beim. 17. C. 114-142. [Edelman D.I., Molchanova E.K.
On the history of kinship terms and properties in Iranian languages and dialects.
Algebra rodstva: Rodstvo. Sistemy rodstva. Sistemy terminov rodstva. V.A. Popov
(ed.). St. Petersburg, 2019. Vol. 17. Pp. 114-142. (In Rus.)]

Apte, 1957-1959 — Apte VS. Revised and enlarged edition of Prin. Apte’s V.S.
The practical Sanskrit-English dictionary. Poona, 1957-1959. 3 Vol.

Boroditsky, 2000 — Boroditsky L. Metaphoric structuring: Understanding time
through spatial metaphors. Cognition. 2000. Vol. 75 (1). Pp. 1-28.

CLICS, 2014 — CLICS: Database of cross-linguistic colexifications. Marburg:
Forschungszentrum Deutscher Sprachatlas (Version 1.0). J.-M. List, T. Mayer,
A. Terhalle, M. Urban (eds.). 2014. URL: https://clics.clld.org/ (date of access:
11.07.2021).

DEDR, 1984 — Burrow T.D., Emeneau M.B. A Dravidian etymological dictionary.
2" ed. Oxford, 1984.

DatSemshifts, 2021 — 3amu3Hsk AnHa A., Bo6puk M., bubaeBa M., Bynax M.,
Boponos M., I'anenkos [I., I'pynroB 1., Maiicak T., Muxaitnosa T., OpioBa M.,
Pycco M., Cmupautckass A. DatSemshifts. Katanor cemaHTHUeckux mepexofoB
B s3bikax mwupa. URL: https://datsemshift.ru/ (mata o6parenus:: 25.05.2021).



Rhema. Pema. 2022.N2 1

[Zalizniak Anna A., Bobrik M., Bibaeva M., Bulakh M., Voronov M.,
Ganenkov D., Gruntov I., Maisak T., Mihajlova T., Orlova M., Russo M., Smirnits-
kaya A. The Database of Semantic Shifts in languages of the world. URL: https://
datsemshift.ru/]

Georgakopoulos, Polis, 2018 — Georgakopoulos A., Polis S. The semantic map
model: State of the art and future avenues for linguistic research. Language and
Linguistics Compass. 2018. Vol. 12. No. 2. Pp. 1-33.

Juvonen, Koptjevskaja-Tamm, 2016 — The lexical typology of semantic shifts.
P. Juvonen, M. Koptjevskaja-Tamm (eds.). Berlin; Boston, 2016.

Lakoff G., Johnson, 1980 — Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. Chicago,
IL, 1980.

Krishnamurti, 2003 — Krishnamurti Bh. The Dravidian languages. Cambridge,
2003.

Monier-Williams, 1899 — Monier-Williams M. A Sanskrit-English dictionary:
Etymologically and philologically arranged with special reference to Cognate indo-
european languages. Oxford, 1899.

SILKIN — SILKIN, Kinship system drawing software. Language technology
at SIL. Summer Institute of Linguistics. URL: https://software.sil.org/silkin/ (date
of access: 09.12.2021).

STARLING — STARLING: An etymological database project. Starostin S.A. et al.
URL: http://starling.rinet.ru/ (date of access: 09.12.2021)

Ucida, Rajapurohit, 2013 — Ucida N., Rajapurohit B.B. Kannada—English
etymological dictionary. Tokyo, 2013.

Vanhove, 2008 — From polysemy to semantic change. Towards a typology
of lexical semantic associations. M. Vanhove (ed.). (Studies in language companion
series, 106.) Amsterdam, 2008.

Zalizniak et al., 2012 — Zalizniak Anna A., Bulakh M., Ganenkov D. et al.
The catalogue of semantic shifts as a database for lexical semantic typology.
Linguistics. 2012. No. 50 (3). Pp. 634-670.

CraTbst noctynuna B pefakumio 18.07.2021
The article was received on 18.07.2021

06 aBTope / About the author

CMupHUTCKasi AHHa AJIeKCaHJpOBHA — HayUHbI COTPY/HHK OT/esa s3bIKOB
HapozioB Asuu u Adpuku, VTHCTUTYT BOCTOKOBejeHHsT PoCCHIICKOM akafieMUy Hayk,
r. Mocksa

Anna A. Smirnitskaya — researcher at the Department of Asian and African
Languages, Institute of Oriental Studies of RAS, Moscow, Russian Federation

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7814-8716

E-mail: nyushas@gmail.com

JIuHrBncTUKA

0
Ul



